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สำนวนเยอรมันและสำนวนไทยที่มีความหมายคลายคลึงกัน 
Deutsche und Thailändische Redewendungen: Ihre Bedeutungsähnlichkeiten

   ผูเรียนภาษาเยอรมันคงเคยรูจักสำนวนเยอรมันบางแลว และอาจคาดเดาไดงาย ๆ วา
มีความหมายคลายคลึงกับสำนวนไทยใดบาง เชน
       สำนวน Amors Pfeil = สำนวนไทย ตองศรกามเทพ (สำ)
       สำนวน ein Wolf im Schafspelz 
            = สำนวนไทย หนาเนื้อใจเสือ (สำ), ปากปราศรัยน้ำใจเชือดคอ (สำ)
       สำนวน den Wald vor lauter Bäumen nicht sehen 
            = สำนวนไทย เสนผมบังภูเขา (สำ), หญาปากคอก (สำ) 
แตบางสำนวนเชน ein Unglück kommt selten allein 
มีความหมายตรงกับสำนวนไทยถึง 7 สำนวนคือ
       เคราะหซ้ำกรรมซัด, บาปซ้ำกรรมซัด, ผีซ้ำกรรมซัด (สำ), ผีซ้ำด้ำพลอย (สำ) 
       ความวัวไมทันหาย ความควายเขามาแทรก (สำ)
       พระศุกรเขาพระเสารแทรก (สำ), ราหูเขาพระเสารแทรก (สำ) 
    ดังนั้น ผูที่เรียนภาษาเยอรมัน เรียนแปล และนักแปล ไมควรพลาดหนังสือนี้
    ที่สำคัญคือ ไดเรียนรูวัฒนธรรมเยอรมันและวัฒนธรรมไทย เพราะสำนวนเปนมรดก 
ทางวัฒนธรรมของชาติ และสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ ความคิดความอาน 
และลักษณะนิสัยโดยรวมของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้นไดเปนอยางดี 
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“ส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่มีควำมหมำยคล้ำยคลึงกัน” เล่มนี้เป็น
การค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับส านวนเยอรมันสืบต่อจากหนังสือ “ส านวนเยอรมันน่ารู้” ที่ผู้เขียนได้
เริ่มสนใจศึกษาและค้นคว้าตั้งแต่ 15 ปีที่แล้วโดยได้รวบรวบและอธิบายส านวนเยอรมันที่คิด
ว่าผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาเยอรมันควรรู้ พร้อมยกตัวอย่างประกอบจากหนังสืออ้างอิง 
รวมทั้งได้เพ่ิมข้อมูลที่เป็นตัวอย่างการใช้จริงจากอินเทอร์เน็ตโดยพยายามคัดสรรตัวอย่างที่
เข้าใจง่าย ทั้งนี้ เพ่ือประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาเยอรมันส าหรับคนไทยที่เรียน
ภาษาเยอรมัน  

จากการค้นคว้าดังกล่าวข้างต้นท าให้ผู้เขียนได้เห็นความคล้ายคลึงกันอย่างมาก
ของส านวนเยอรมันและส านวนไทย จึงเกิดแรงบันดาลใจในการสืบค้นและวิจัยอย่างต่อเนื่อง
เพ่ือรวบรวมส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันซึ่งยังไม่มีผู้ใดศึกษา
และค้นคว้าอย่างลึกซึ้งมาก่อน ตัวอย่างเช่น  

ส ำนวนเยอรมัน ein Wolf im Schafspelz มีความหมายตรงกับส านวนไทย 
2 ส านวนคือ  

หน้ำเนื้อใจเสือ (ส า) ซึ่งหมายถึง มีหน้าตายิ้มแย้มแต่ในใจคิดร้าย      
ปำกปรำศรัยน้ ำใจเชือดคอ (ส า) หมายถึง พูดดีแต่ใจคิดร้าย 

ส่วนส ำนวนเยอรมัน ein Unglück kommt selten allein มีความหมาย
ตรงกับส านวนไทยถึง 7 ส านวนคือ 

เครำะห์ซ้ ำกรรมซัด, บำปซ้ ำกรรมซัด, ผีซ้ ำกรรมซัด (ส า) หมายถึง ได้รับเคราะห์
กรรมซ้ าแล้วซ้ าอีก (คลังค า) 

ผีซ้ ำด้ ำพลอย (ส า) หมายถึง ถูกซ้ าเติมเมื่อพลาดพลั้งลงหรือเมื่อคราวเคราะห์ร้าย 
(ราชบัณฑิตยสถาน) มีเคราะห์ซ้ าสอง (อุดมพร อมรธรรม 2556: 30) 



ข  |  วรรณำ แสงอร่ำมเรือง 
 

ควำมวัวไม่ทันหำย ควำมควำยเข้ำมำแทรก (ส า), ควำมวัวยังไม่หำย ควำมควำย
เข้ำมำแทรก (ส า) หมายถึง ความเดือดร้อนเดิมยังไม่ทันหมดไป ความเดือดร้อน
ใหม่ก็เกิดขึ้น (คลังค า) เรื่องหนึ่งยังไม่ยุติ อีกเรื่องหนึ่งเกิดขึ้น (เจือ สตะเวทิน)  

พระศุกร์เข้ำพระเสำร์แทรก (ส า) หมายถึง ได้รับความทุกข์ยากล าบากซ้อน ๆ เข้ามา
ในขณะเดียวกัน (คลังค า)  

รำหูเข้ำพระเสำร์แทรก (ส า) หมายถึง เคราะห์กรรมที่เกิดขึ้นหลาย ๆ เรื่อง (อุดมพร 
อมรธรรม 2556: 33) 

และยังมีส านวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในความหมายเดียวกันกับ ein Unglück 
kommt selten allein ดังกล่าวข้างต้น คือ eine Pechsträhne haben (ugs.) 

ส่วนส ำนวนเยอรมัน [sie] nicht alle [beisammen]haben (ugs. 
abwertend) ที่หมายถึง ไม่ค่อยเต็มเต็ง บ้องตื้น ไม่เต็มบาท ก็ยังมีส านวนเยอรมันอ่ืนอีก 
68 ส านวนที่ใช้ในความหมายเดียวกันนี้ เช่น nicht alle im Karton haben (salopp) 
เป็นต้น และส านวนเยอรมันเหล่านี้มีความหมายตรงกับส านวนไทย 5 ส านวน คือ 

สองสลึงเฟ้ือง, สำมสลึงเฟ้ือง, ไม่เต็มเต็ง, ไม่เต็มบำท (ส า) หมายถึง บ้า ๆ บอ ๆ, มี
สติไม่สมบูรณ์, มีจิตใจใกล้ไปทางบ้า ๆ บอ ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน) 

บ้องต้ืน (ส า) หมายถึง ไม่มีความคิด เช่น แกมันบ้องตื้น เขาหลอกก็เช่ือเขาง่าย ๆ 
(คลังค า) 

ด้วยเหตุนี้ เราจึงสรุปได้ว่า ส านวนเยอรมัน 1 ส านวนอาจมีความหมาย
คล้ายคลึงกับส านวนไทยได้มากกว่า 1 ส านวน และยังมีส านวนเยอรมันอ่ืน ๆ อีกที่ใช้ใน
ความหมายเดียวกันกับส านวนเยอรมันนั้น ๆ 

จากการที่ส านวนเป็นสิ่งที่มีพัฒนาการมาช้านาน และส านวนในแต่ละชาติก็
ได้รับอิทธิพลจากชาติอ่ืนเช่นกันเนื่องจากมีการติดต่อสื่อสารและคบค้าสมาคมกัน ในปัจจุบัน
เราจะพบว่า มีส านวนไทยทั้งเก่าและใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างชาติและเราก็ยังมี
การศึกษาและวิจัยในเรื่องนี้น้อยมาก ไม่ว่าจะเป็นแหล่งก าเนิดหรือที่มาของส านวน รวมทั้ง
การใช้และพัฒนาการของส านวนไทยจนถึงปัจจุบัน ส านวนบางส านวนเราอาจเข้าใจว่าเป็น
ของไทยและใช้กันมานาน เช่น “ลื่นเป็นปลำไหล” แต่เมื่อสืบค้นจะไม่พบในหนังสือ
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเลย อาจเนื่องจากยังไม่มีการค้นคว้าและจดบันทึกหรือ
เผยแพร่ หรือเพราะวลีดังกล่าวราชบัณฑิตยสถานไม่จัดว่าเป็นส านวน อีกตัวอย่างหนึ่ง คือ 
ส านวน “ดำบสองคม” ซึ่งในหนังสือพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจัดเป็นส านวนก็จริง 
และบอกความหมายว่า “มีทั้งคุณและโทษ อาจดีอาจเสียก็ได้” เพียงเท่านี้ ไม่ได้ยกตัวอย่าง
การใช้หรือบอกที่มาของส านวน เช่น มาจากส านวนภาษาต่างชาติใด เมื่อผู้เขียนศึกษา
เพ่ิมเติมจากส านวนภาษาต่างประเทศก็พบว่า ส านวนนี้ยังปรากฏในภาษาอ่ืนที่ให้ภาพและ
ความหมายเดียวกัน คือ ในภาษาเยอรมันใช้ส านวน ein zweischneidiges Schwert 
sein และในภาษาอังกฤษมีส านวน a double-edged sword ซ่ึงทั้งสามภาษาคือ ไทย 
เยอรมัน และอังกฤษ ให้ภาพเดียวกันคือ ดาบที่มีสองคม และใช้ในความหมายเดียวกันคือ 
หมายถึง มีทั้งข้อดีและข้อเสีย ให้ทั้งคุณและโทษ ถ้าคนไทยโดยเฉพาะสถาบันของชาติที่มี
หน้าที่รับผิดชอบโดยตรงจะมีการศึกษาและค้นคว้าวิจัยเรื่องราวที่เกี่ยวกับภาษาอันเป็นมรดก
ของชาติให้ละเอียดลึกซึ้งและครบถ้วนสมบูรณ์กว่านี้  พร้อมทั้งเข้าถึงได้ง่าย ก็จะเป็น
ประโยชน์อย่างมากส าหรับอนุชนรุ่นหลังในการค้นคว้าวิจัยภาษาและวัฒนธรรมไทยต่อไปได้ 
และทั้งหมดนี้จะเกิดประโยชน์ต่อคนไทยที่ศึกษาภาษาต่างประเทศเป็นอย่างมากเช่นกัน 

หนังสือ “ส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน” เล่มนี้
รวบรวมส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันเป็นหลักส าคัญ ส่วนค า
หรือวลีในภาษาไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกับส านวนเยอรมันแต่ไม่มีการระบุว่าเป็นส านวน
ไทยจากหนังสืออ้างอิง เช่น ราชบัณฑิตยสถาน เป็นต้น ค าหรือวลีในภาษาไทยนั้น ๆ ก็มักจะ
ไม่ได้รับการพิจารณาน ามาลงในที่นี้ ในส่วนของการจัดเรียงนั้น มีการจัดเรียงส านวนเยอรมัน
ตามล าดับตัวอักษรตั้งแต่ A-Z  ข้อมูลต่าง ๆ ที่ระบุในส านวนเยอรมันแต่ละส านวนที่ยกมา 
ได้แก่ ความหมายของส านวนเยอรมัน ตัวอย่างการใช้ (ถ้ามี) ตามด้วยส านวนไทยที่มี
ความหมายเดียวกันหรือคล้ายคลึงกบัส านวนเยอรมัน ค าอธิบายเกี่ยวกับส านวนเยอรมันและ
ส านวนไทยที่คล้ายคลึงกันนั้น ถ้ามีส านวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในความหมายใกล้เคียงจะมีการ
ระบุในที่นี้ด้วย 
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ข้อสังเกตในการใช้ส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน
คือ ในการถ่ายความจากภาษาเยอรมันเป็นภาษาไทยนั้น ผู้แปลอาจไม่สามารถแทนที่
ส านวนเยอรมันด้วยส านวนไทยได้ในทุกกรณี เพราะในภาษาไทยอาจนิยมใช้ส านวนนั้นใน
บริบทอ่ืนที่แตกต่างไปจากส านวนเยอรมัน เช่น ส านวนไทยอาจนิยมใช้ในบริบทที่เป็นการ
ปรามหรือสั่งสอน หรืออาจใช้เฉพาะในความสัมพันธ์ระหว่างหนุ่มสาว ไม่สามารถใช้ได้ในทุก
บริบทเช่นเดียวกับส านวนเยอรมัน เป็นต้น  ผู้แปลจะต้องใช้วิจารณญาณของตนในการ
เลือกใช้ส านวนไทยให้เหมาะสมตามบริบทท่ีใช้ในประโยคภาษาเยอรมัน  

ผู้ เขียนหวังว่า หนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ในด้านการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมัน การเรียนการสอนแปลทั้งในระดับปริญญาตรีและปริญญาโท และส าหรับผู้ที่
ประกอบอาชีพนักแปลเยอรมัน-ไทย ไทย-เยอรมัน ที่ส าคัญคือ เป็นประโยชน์ในด้านการ
เรียนรู้วัฒนธรรมเยอรมันและวัฒนธรรมไทย เพราะส านวนในแต่ละภาษาเป็นมรดกทาง
วัฒนธรรมของชาตินั้นและสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ ความคิดความอ่านและ
ลักษณะนิสัยโดยรวมของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้นได้เป็นอย่างดี  

ท้ายสุดนี้ ผู้เขียนขอขอบคุณฝ่ายวิจัย คณะอักษรศาสตร์ ที่ได้สนับสนุนเงินทุน
วิจัยในการค้นคว้าวิจัยในเรื่องนี้มาอย่างต่อเนื่อง ขอขอบคุณรองศาสตราจารย์ชูศรี  
มีวงศ์อุโฆษ ที่ได้ให้ข้อเสนอแนะในการแก้ไขปรับปรุงที่เป็นประโยชน์อย่างมากแก่ผู้เขียน 
นับว่าเป็นกัลยาณมิตรผู้ประเสริฐยิ่ง ขอขอบคุณคุณโชคชัย และวิน สุวรรณนิกรกุล ที่เป็น
ก าลังใจส าคัญและได้ให้ความช่วยเหลือด้านคอมพิวเตอร์เป็นอย่างดีมาตลอด พร้อมกันนี้ 
ขอขอบคุณทุกท่านที่มีส่วนช่วยให้หนังสือเล่มนี้ส าเร็จเป็นรูปเล่มได้ด้วยดี 
 

รองศำสตรำจำรย์ ดร. วรรณำ แสงอร่ำมเรือง 
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บทน ำ 
 

1. ค ำจ ำกัดควำมและลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทย1 
1.1 ส ำนวนเยอรมัน 
1.1.1 ค ำจ ำกัดควำม 

Redewendung หรือ Redensart เป็นค ำดั้งเดิมในภำษำเยอรมัน ใช้หมำยถึง 
กลุ่มค ำที่มีควำมหมำยไม่ตรงกับควำมหมำยที่ใช้กันทั่วไปหรืออีกนัยหนึ่งคือ มีควำมหมำยไม่
ตรงตัวตำมควำมหมำยของค ำแต่ละค ำที่น ำมำจัดเรียงกันนั้น ด้วยเหตุนี้ ในกำรแปลส ำนวน
จำกต่ำงประเทศเช่นในวรรณกรรมต่ำง ๆ นั้น เรำจึงไม่สำมำรถน ำส ำนวนนั้นมำแปลตรงตัว
ค ำต่อค ำได้เพรำะจะไม่สื่อควำมหมำยตำมเจตนำรมณ์ในกำรสื่อสำรของผู้พูด เรำเรียก
ปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำนี้ในทำงอรรถศำสตร์ว่ำ พูดเป็นส ำนวน (phraseologisch) โดย
ส ำนวนในภำษำเยอรมันแบ่งเป็นส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatisch) และส ำนวนไม่เต็ม
รูปแบบ (teilidiomatisch)2 

                                                 
1 จำกบำงส่วนของ “ค ำจ ำกัดควำมและลักษณะส ำคัญของส ำนวน” ใน วรรณำ แสงอร่ำมเรือง (2548: 7-
36) 
2 ส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatische Phraseme) หมำยถึง ทุกค ำในเนื้อควำมหรือประโยคเมื่อ

รวมตัวกันเกิดเป็นส ำนวนที่มีควำมหมำยใหม่ทั้งหมด เช่น ส ำนวน „vom Fleisch fallen“ ถ้ำแปลตำม

ตัวอักษรเพื่อให้เห็นภำพจะได้ควำมว่ำ หล่นจำกเนื้อ แต่เมื่อใช้เป็นส ำนวน ถ้อยค ำนี้มีควำมหมำยใหม่หมด 

กล่ำวคือ หมำยถึง ผอมแห้ง ซูบผอมมำก ส ำนวนที่ว่ำ „mit jdm. noch ein Hühnchen zu rupfen 

haben“ ถ้ำแปลตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ ยังต้องมำถอนขนไก่กับคนนั้น เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะหมำยถึง 

ยังมีเรื่องที่ต้องมำสะสำงกับคนนั้น ส่วนส ำนวนที่ไม่เต็มรูปแบบนั้น (teilidiomatisch) ค ำบำงค ำในส ำนวน
จะคงควำมหมำยเดิมเมื่อน ำไปใช้เป็นส ำนวน 
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เนื่องจำกในภำษำเยอรมันมีค ำเรียกถ้อยค ำที่เป็นส ำนวนแตกต่ำงมำกมำยใน
ต ำรำหรือหนังสืออ้ำงอิงภำษำเยอรมัน จึงขอชี้แจงหรืออธิบำยค ำเหล่ำนี้เพ่ือให้เข้ำใจตรงกัน
ดังนี้คือ  

ค ำว่ำ Phraseologie หมำยถึงวิชำหรือศำสตร์ที่ว่ำด้วยส ำนวน 
ค ำว่ำ Phraseologismus (พหูพจน์ Phraseologismen) เป็นค ำรวมเรียก

ปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่เกี่ยวข้องกับส ำนวน ค ำ ๆ นี้ในภำษำเยอรมัน
กินควำมกว้ำงมำก 

ค ำว่ำ feste Wendungen หมำยถึง วลีหรือกลุ่มค ำที่ใช้เป็นส ำนวน
ตำยตัว 

ค ำว่ำ geflügelte Worte ในภำษำเยอรมันจัดเป็น feste Wendungen 
ชนิดหนึ่งเป็นค ำกล่ำวที่เป็นที่รู้จักและใช้กันทั่วไปในประเทศหนึ่ง (ein 
landläufiges Citat)3 อำจเป็นส ำนวนภำษำ (Ausdruck) หรือชื่อ
เฉพำะที่มีแหล่งที่มำจำกเรื่องรำวในประวัติศำสตร์หรือในวรรณคดี 
ลักษณะเด่นคือ จะต้องอ้ำงแหล่งที่มำได้ เช่น  

 „Auge um Auge, Zahn um Zahn“ (2. Mos. 21, u.a.) (ตำ
ต่อตำ ฟันต่อฟัน) หรือ „Hochmut kommt vor dem Fall“ 
(Sprüche 16, 18) (แปลตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ ควำม
โอหังอวดดีน ำมำซึ่งควำมตกต่ ำ) ทั้งสองส ำนวนเป็นค ำกล่ำวใน
พระคริสต์ธรรมคัมภีร์ 

                                                 
3 ค ำศัพท์เฉพำะนี้ใช้ครั้งแรกโดย Georg Büchmann ในปี ค.ศ. 1864 ในหนังสือชุด Geflügelte Worte. 
Der Citatenschatz des Deutschen Volks ค ำศัพท์เฉพำะนีม้ำจำกโฮเมอร์ (Homer) (Palm 1997: 
108) 
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„Grau, teurer Freund, ist alle Theorie.“ (แปลตำมตัวอักษร
จะได้ควำมว่ำทุกทฤษฎีเป็นสีเทำทั้งนั้น) เป็นค ำกล่ำวของเกอเธ่ 
(Goethe) จำกเรื่อง Faust ในฉำก Schülerszene 

„Erst kommt das Fressen, dann kommt die Moral.“ (แปล
ตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ เรื่องกินเรื่องใหญ่ เรื่องศีลธรรมไว้ที
หลัง) เป็นค ำกล่ำวของเบรคชท์ (Brecht) ในเรื่อง 
Dreigroschenoper 

geflügelte Worte นั้นใช้เพ่ือเทียบเคียงเหตุกำรณ์เฉพำะหน้ำกับเหตุกำรณ์ใน
ค ำกล่ำวที่ยกมำโดยที่ผู้ พูดมีจุดประสงค์ให้ผู้ ฟังเข้ำใจสถำนกำรณ์เฉพำะหน้ำได้ดีขึ้น 
geflügelte Worte จึงเป็นเครื่องแสดงภูมิควำมรู้หรือระดับกำรศึกษำของผู้พูด ผู้อ่ำน ผู้ฟัง 
หรือผู้ชม 

ค ำว่ำ Sprichwörter ตรงกับภำษำไทยว่ำ สุภำษิต มีจุดประสงค์เพ่ือสั่งสอน 
อบรมหรือเตือนสติ ตัวอย่ำงเช่น 

„Morgenstund hat Gold im Mund.“ หมำยถึงตอนเช้ำหรือ
ยำมเช้ำตรู่เรำจะท ำงำนได้ดีกว่ำ หรือ ใครก็ตำมที่เริ่มงำนแต่
เช้ำตรู่ก็จะได้งำนมำก 

ศำสตร์ที่ว่ำด้วยกำรศึกษำสุภำษิตโดยเฉพำะมีชื่อเรียกในภำษำเยอรมันว่ำ 
Parömiologie เป็นศำสตร์ที่เฟ่ืองฟูมำกในคริสต์ศตวรรษที่ 16-17 

ค ำว่ำ Gemeinplätze4 หรือที่เรียกในภำษำเยอรมันอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ 

»Evidenzformeln« หรือ »Evidenzaussagen«5 เนื้อควำมจะมีลักษณะเป็นประโยค บอก

                                                 
4 ทั้ง Sprichwörter และ Gemeinplätze จัดเป็น topische Formeln (รูปแบบหรือสูตรส ำนวนตำยตัว) 
ซึ่งมำจำกวรรณศิลป์กรีกโบรำณ (Topoi) มีลักษณะเด่นคือ เป็นประโยค โดยไม่มีค ำศัพท์ใดในเนื้อควำม
เกี่ยวข้องกับบริบทสถำนกำรณ์ที่ก ำลังกล่ำวถึง topische Formeln เหล่ำนี้จะมีเนื้อควำมเป็นค ำกล่ำว
ทั่วไป (generalisierende Aussagen) เป็นที่เข้ำใจกันท่ัวไป ไม่ยึดติดกับบริบทพิเศษใดโดยเฉพำะ 
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สิ่งที่เป็นที่เข้ำใจเช่นนั้นกันอยู่แล้ว (Selbstverständlichkeiten) ไม่ให้แง่มุมใหม่ (neue 
Einsichten) เนื้อควำมฟังดูเป็นก ำปั้นทุบดินหรือซ้ ำซ้อน (tautologisch) หรือเป็นจริงเสมอ6 
ตัวอย่ำงเช่น  

Was man hat, das hat man. หมำยถึง อะไรที่มีอยู่ ก็มีอยู่วันยัง
ค่ ำ (บอกข้อเท็จจริงที่เป็นจริงเสมอ) 

Was sein muss, muss sein. หมำยถึง อะไรที่ต้องเกิด มันก็ต้อง
เกิด (เนื้อควำมฟังดูเป็นก ำปั้นทุบดิน) 

Man lebt nur einmal. หมำยถึง คนเรำมีชีวิตเพียงชีวิตเดียว 
(บอกข้อเท็จจริงที่รู้กันทั่วไปและเป็นจริงเสมอ) 

ในบำงต ำรำยังมีควำมแตกต่ำงระหว่ำงค ำกล่ำว (geflügelte Worte) กับ 
ส ำนวน (Phraseologismen) และระหว่ำงค ำกล่ำว (geflügelte Worte) กับสุภำษิต 
(Sprichwörter) โดยมีรำยละเอียดที่ลึกซึ้งลงไปอีก และในหลำยส ำนวนก็ไม่สำมำรถบอกให้
แน่นอนลงไปได้ว่ำควรจะจัดอยู่ในประเภทใด เช่น ส ำนวนที่ว่ำ der dunkle Punkt 
(หมำยถึง จุดบอด ค ำ ๆ นี้มำจำกพระเจ้ำนโปเลียนที่ 3 (Napoleon III.) และ der rote 
Faden (หมำยถึงประเด็นหลักหรือประเด็นส ำคัญ) จัดเป็นค ำหรือส ำนวนที่มำจำกค ำกล่ำว 
(geflügelte Worte) อีกตัวอย่ำงหนึ่งคือ สุภำษิตบำงสุภำษิตก็สัมพันธ์ใกล้ชิดกับส ำนวนมำก 
เช่น „Wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein“ เป็นสุภำษิต หมำยถึง ให้
ทุกข์แก่ท่ำน ทุกข์นั้นถึงตัว ในขณะที่ถ้อยค ำท ำนองเดียวกัน คือ jdm. eine Grube graben 
เป็นส ำนวน (Phraseologismus)  
 
 

                                                                                                                                
5 ค ำ ๆ นี้เรียกโดย Feilke (1996: 308) อ้ำงตำม Burger (2003: 40) 
6 Sabban (1994) ช้ีประเด็นว่ำรูปแบบหรือสูตรส ำนวนตำยตัว (Formeln) ที่แสดงควำมซ้ ำซ้อนใน
ลักษณะนี้ถึงแม้ว่ำจะมีโครงสร้ำงประโยคที่คงที่ แต่ในทำงปฏิบัติ เรำจะต้องพิจำรณำตีควำมควำมหมำย
ของสูตรตำยตัวเหล่ำนี้ในระดับที่แตกต่ำงกันข้ึนอยู่กับบริบท (อ้ำงตำม Burger 2003: 40) 
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1.1.2 ลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมัน 
ลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมัน (Phraseologismen) 7 คือ 
1. ประกอบด้วยค ำมำกกว่ำหนึ่งค ำ (Polylexikalität) จะเป็นค ำกี่ค ำก็ได้ไม่มี

ข้อก ำหนดที่ตำยตัว แต่ต้องไม่เกินหนึ่งประโยค เป็นกำรก ำหนดด้วยโครงสร้ำงทำงภำษำ คือ 
ก ำหนดด้วยโครงสร้ำงของประโยค (syntaktisch) ไม่ได้ก ำหนดด้วยค ำ (lexikalisch)   

2. มีควำมแน่นอนตำยตัว (Festigkeit) กล่ำวคือ 
2.1 มีกำรใช้หรือเป็นที่รู้จักกันในวงกว้ำง (Gebräuchlichkeit) ไม่ใช่ใช้เฉพำะ

บุคคลใดบุคคลหนึ่งเท่ำนั้น แต่ใช้ในกลุ่มคนหรือในชุมชนหนึ่ง ๆ  
2.2 กลุ่มค ำที่เชื่อมโยงเป็นส ำนวนนั้นมีลักษณะพิเศษทำงภำษำศำสตร์จิตวิทยำ 

กล่ำวคือ มีโครงสร้ำงที่แน่นอนตำยตัว (Festigkeit) เป็นโครงสร้ำงทำงภำษำที่เป็นกลุ่มก้อน
ตำยตัวอำจมีกำรผัน กำรกระจำยค ำ หรือต ำแหน่งที่ ที่เปลี่ยนแปลงได้ แต่กลุ่มค ำดังกล่ำวถูก
เก็บเป็นเอกภำพหรือเป็นหน่วยเดียวกัน เมื่อต้องกำรใช้ สมองจะเรียกควำมจ ำของกลุ่มค ำนี้
มำใช้ทั้งกลุ่ม เทียบเท่ำกับกำรที่เรำต้องกำรเรียกค ำศัพท์ค ำใดค ำหนึ่งมำใช้ทั้งค ำเช่นกัน8  

                                                 
7 ดูเพิ่มท่ี Burger (2003), Palm (1997) 
8 ในปัจจุบันมีกำรศึกษำเกี่ยวกับส ำนวนในด้ำนภำษำศำสตร์จิตวิทยำว่ำ มนุษย์เรำมีกำรกระบวนกำรเข้ำใจ
ส ำนวนในภำษำหนึ่ง ๆ อย่ำงไร และคนเรำสำมำรถดึงส ำนวนที่เก็บไว้ในควำมทรงจ ำมำใช้ได้อย่ำงไร 
(Reproduzierbarkeit von Phraseologismen) ดูเพิ่มที่ Burger (2003) ในหัวข้อ Psycho-
linguistische Festigkeit กำรศึกษำเกี่ยวกับส ำนวนในด้ำนภำษำศำสตร์จิตวิทยำนั้นอธิบำยปรำกฏกำรณ์
ที่ว่ำ ท ำไมคนบำงคนน ำส ำนวนสองส ำนวนมำใช้ผิดใช้ถูกได้โดยที่ผู้ฟังที่อยู่ในบริบทก็ยังฟังเข้ำใจเพรำะ
สำมำรถเดำได้จำกบริบทว่ำผู้พูดต้องกำรสื่ออะไร ถึงแม้ค ำบำงค ำในส ำนวนที่ผู้ใช้นั้นไม่ถูกต้อง เช่น ถ้ำ  
ผู้พูดพูดว่ำ Schließlich kann ich nicht zwei Fliegen auf einmal dienen. ผู้ฟังรู้ได้ทันทีว่ำ ประโยค
นี้มำจำกส ำนวนในภำษำเยอรมัน 2 ส ำนวน คือ ส ำนวน zwei Herren dienen (ตรงกับควำมหมำยใน
ภำษำไทยว่ำ ข้ำสองเจ้ำ บ่ำวสองนำย) และส ำนวน zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen (ตรง
กับควำมหมำยในภำษำไทยว่ำ ยิงทีเดียวได้นกสองตัว) แต่ผู้ฟังย่อมจะเข้ำใจได้ว่ำ ส ำนวนท้ังสองส ำนวนนี้มี
ส่วนร่วมกันในด้ำนโครงสร้ำงทำงควำมหมำย (semantische Schema) กล่ำวคือ หมำยถึงกำรกระท ำสอง
สิ่ง หรือ กำรรับใช้คนสองคนในเวลำเดียวกัน ถึงแม้ว่ำท้ังสองส ำนวนจะมีโครงสร้ำงทำงภำษำที่แตกต่ำงกัน



6  |  วรรณำ แสงอร่ำมเรือง 
 

2.3 มีควำมแน่นอนตำยตัวด้ำนโครงสร้ำง (strukturelle Festigkeit) 
ในส่วนของโครงสร้ำงทำงภำษำที่ตำยตัวนั้น ส ำนวนมีลักษณะเด่น 2 ประกำร

คือ 
2.3.1 ส ำนวนจะมีลักษณะเด่นทำงด้ำน morphosyntaktische Irregularität 

คือ มีควำมผิดปกติทำงด้ำนโครงสร้ำงค ำและโครงสร้ำงประโยค กล่ำวคือ มีส ำนวนหลำย
ส ำนวนที่เป็นส ำนวนเก่ำ มีลักษณะทำงกำรสร้ำงค ำ (Morphologie) และโครงสร้ำงประโยค 
(Syntax) ที่เป็นลักษณะไวยำกรณ์แบบเก่ำซึ่งไม่พบในไวยำกรณ์ภำษำในปัจจุบัน เช่น ส ำนวน
ที่ว่ำ auf gut Glück ค ำคุณศัพท์ gut ในส ำนวนนี้ไม่มีกำรผันรูปค ำคุณศัพท์ตำมกฎไวยำกรณ์
ในปัจจุบัน หรือส ำนวนที่ว่ำ in (des) Teufels Küche kommen ค ำนำมในกำรก Genitiv 
คือ (des) Teufels ที่ใช้แสดงควำมเป็นเจ้ำของหน้ำค ำนำม (คือค ำว่ำ Küche) ตำมที่ปรำกฏ
ในส ำนวนนี้เป็นหลักไวยำกรณ์ภำษำเยอรมันที่ปัจจุบันไม่นิยมใช้แล้ว แต่ยังคงปรำกฏใน
ส ำนวนและยังเป็นที่เข้ำใจได้ทั่วไป 

2.3.2 ส ำนวนมีลักษณะเด่นด้ำน morphosyntaktische Restriktion กล่ำว 
คือ จะมีกำรจัดเรียงค ำในส ำนวนตำยตัว (feste Wortverbindungen) ถ้ำเปลี่ยนโครงสร้ำง
ของกำรจัดเรียงค ำในส ำนวนจะท ำให้ส ำนวนนั้นไม่ใช้ในควำมหมำยของส ำนวนอีกต่อไป แต่
ใช้ในควำมหมำยปกติ เช่น 

Das ist kalter Kaffee. ใช้เป็นส ำนวน หมำยควำมว่ำ เรื่องนั้นเป็น
สิ่งที่ทุกคนรู้กันมำนมนำนแล้ว ไม่น่ำสนใจเลย 

เมื่อใช้เป็นส ำนวน ค ำคุณศัพท์ว่ำ kalt จะต้องยึดโครงสร้ำงกำรเป็น
ส่วนขยำยประธำน Kaffee 

แต่ถ้ำเรำเปลี่ยนโครงสร้ำงของส ำนวนข้ำงต้น เป็นโครงสร้ำงอ่ืน 
เช่น  

                                                                                                                                

อย่ำงสิ้นเชิง กล่ำวคือ ในส ำนวน zwei Herren dienen นั้น zwei Herren เป็นกรรม Dativ ขณะที่ใน
ส ำนวน zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen นั้น zwei Fliegen เป็นกรรม Akkusativ 
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Der Kaffee ist kalt. โครงสร้ำงนี้ใช้ในควำมหมำยปกติเท่ำนั้น 
โดยจะมีควำมหมำยว่ำ กำแฟเย็นแล้ว 

Das ist Kaffee, der kalt ist. โครงสร้ำงนี้ใช้ในควำมหมำยปกติ
เท่ำนั้น โดยจะมีควำมหมำยว่ำ นั่นคือกำแฟที่เย็นแล้ว 

กล่ำวโดยสรุปก็คือ ถ้ำเรำเปลี่ยนต ำแหน่งหรือโครงสร้ำงกำรจัดเรียงค ำใน
ส ำนวน ประโยคที่ได้จะใช้ในควำมหมำยปกติ ไม่ใช้เป็นส ำนวน 

3. มีโครงสร้ำงที่หลำยหลำก (Variation) ส ำนวนที่ปรำกฏในพจนำนุกรมจะ
ไม่มีรูปแบบที่ถูกต้องเพียงรูปแบบเดียว ควำมหลำยหลำกดังกล่ำวแบ่งเป็น  

3.1 ควำมหลำยหลำกด้ำนไวยำกรณ์ เช่น เพศหรือพจน์ของค ำนำม ตัวอย่ำง 
เช่น 

seine Hand/seine Hände im Spiel haben 
ค ำนำมในส ำนวนนี้อำจเปลี่ยนพจน์จำกเอกพจน์เป็นพหูพจน์ คือ จำก 
Hand เป็น Hände มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ มีส่วนเกี่ยวข้อง
หรือพัวพันกับเรื่องนั้น 

3.2 ควำมหลำยหลำกด้ำนค ำที่ใช้ในส ำนวน เช่น อำจเป็นกำรเปลี่ยนแปลงด้ำน
ค ำศัพท์ ในส่วนของค ำนำม ค ำกริยำ หรือค ำคุณศัพท์ หรือในส่วนของค ำบ่งไวยำกรณ์ เช่น 
ค ำบพุบท ค ำสันธำน เป็นต้น ตัวอย่ำงเช่น  

bis an/über den Hals in Schulden stecken 
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เปลี่ยนหรือเลือกใช้ค ำบุพบทได้ คือ เลือกใช้ bis 
an หรือ bis über ก็ได้ มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ เป็น
หนี้เป็นสินมำกมำย 

ein schiefes Gesicht machen/ziehen 
ในส ำนวนนี้ผู้ ใช้ เปลี่ยนหรือเลือกค ำกริยำได้ คือ เลือกใช้ 
machen หรือ ziehen ก็ได้ มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ 
ท ำหน้ำเบ้ ท ำหน้ำไม่ดี เช่น เวลำแพ้กำรแข่งขันท ำหน้ำไม่ดี 
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ein Gesicht wie drei/sieben/zehn/vierzehn Tage Regen-
wetter machen  
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เปลี่ยนหรือเลือกค ำคุณศัพท์บ่งจ ำนวนได้ จำก
จ ำนวนสำมเป็นเจ็ด เป็นสิบหรือสิบสี่ได้ โดยที่ควำมหมำยรวม
เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ 
ท ำหน้ำเศร้ำสร้อย ท ำหน้ำหดหู่หมดก ำลังใจ ท ำหน้ำไม่ดี 

3.3 กำรจัดเรียงล ำดับค ำในส่วนประกอบของส ำนวนอำจเปลี่ยนแปลงได้ 
โดยเฉพำะเมื่อใช้ในกำรเปรียบเทียบหรือในกรณีที่ส ำนวนนั้นมีกรรมหลำยลักษณะ 
(satzwertige Phraseologismen) เช่น 

aussehen wie Milch und Blut 
หรือ wie Milch und Blut aussehen 

nach jdm. bzw. etw. kräht kein Hahn  
หรือ kein Hahn kräht nach jdm. bzw. etw. 

3.4 ควำมหลำยหลำกในด้ำนอ่ืน ๆ เช่น ส ำนวนบำงส ำนวนที่มีควำมหมำย
เดียวกันอำจมีกำรให้เลือกใช้ค ำท่ีแตกต่ำงกันในบำงส่วนประกอบของประโยคได้ เช่น ในส่วน
ของกำรกหรือบุพบทวลีที่ใช้เป็นกรรม เช่น 

jdm./ für jdn. eine Extrawurst braten 
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เลือกใช้กำรกกรรม Dativ คือ jdm. หรือรูปบุพบทวลีที่
ต้องกำรกรรม Akkusativ คือ für jdn. ก็ได้ โดยที่ควำมหมำยรวมเมื่อ
ใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม กล่ำวคือ เมื่อใช้เป็นส ำนวนหมำยถึง ท ำอะไร
ให้คนนั้นเป็นพิเศษ 

mit beiden Beinen/Füßen auf der Erde/im Leben stehen  
ในส ำนวนนี้ในส่วนแรกผู้ใช้เลือกใช้ mit beiden Beinen หรือ mit 
beiden Füßen ก็ได้ 
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และในส่วนที่สองผู้ใช้เลือกใช้ auf der Erde stehen หรือ im Leben 
stehen ก็ได้ 

โดยสรุปคือ ส ำนวนนี้มีวิธีเขียนหรือกำรใช้ค ำหลำยหลำกโดยที่ควำมหมำยรวม
เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม กล่ำวคือ เมื่อใช้เป็นส ำนวน หมำยถึง มองเรื่องรำวหรือมองชีวิต
ตำมควำมเป็นจริง ติดดิน ไม่เพ้อฝัน 

ในภำษำเยอรมัน จะมีส ำนวนจ ำนวนมำกที่แสดงกำรกระท ำ (Aktionsart) โดย
ยึดหลักกำรคงส่วนประกอบหลักไว้ (phraseologischer Kern) และเปลี่ยนแปลงส่วน 
ประกอบย่อยอ่ืนซึ่งอำจจะเป็นกำรเปลี่ยนส่วนต้น ส่วนปลำยหรือผลของกำรกระท ำ หรือเป็น
กำรเปลี่ยนแปลงขั้นตอนควำมเป็นไปของกำรกระท ำนั้น กลุ่มส ำนวนเน้นกำรกระท ำนี้ เรำ
เรียกว่ำ aktionaler Reihenbildung เช่น 

sich jdm. in den Weg stellen 
jdm. im Wege stehen 
jdm. aus dem Wege gehen  

กำรเปลี่ยนแปลงขั้นตอนควำมเป็นไปอำจเป็นกำรเปลี่ยนมุมมองให้เห็นต้นเหตุ
ของกลุ่มส ำนวนเน้นกำรกระท ำนี้ อำจท ำให้บำงส ำนวนต้องมีกำรระบุผู้กระท ำ หรือบำง
ส ำนวนไม่ระบุผู้กระท ำ เช่น 

etw. in Schwung bringen ท ำให้เรื่องนั้นมีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อนไหว 
ท ำให้กระเตื้องขึ้น 

etw. in Schwung halten รักษำให้คงควำมมีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อน 
ไหวอยู่อย่ำงเดิม 

ทั้งสองส ำนวนดังกล่ำวข้ำงต้นต้องระบุว่ำ ใครเป็นผู้กระท ำ ขณะที่ในส ำนวน
ต่อไปนี้ มีส่วนประกอบหลักเหมือนเดิม แต่ไม่ต้องระบุผู้กระท ำ เช่น 

in Schwung kommen เกิดมีชีวิตชีวำ/มีควำมเคลื่อนไหวขึ้นมำ 
in Schwung sein มีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อนไหว 
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กลุ่มส ำนวนที่เน้นกำรกระท ำดังกล่ำว จะแสดงผ่ำนค ำกริยำที่เน้นสภำพ เช่น 
liegen, stehen, sitzen ซึ่งตรงข้ำมกับกลุ่มค ำกริยำที่เน้นกำรเคลื่อนที่ เช่น legen, 
stellen, sitzen เป็นต้น9 

4. มีควำมเป็นส ำนวน (Idiomatizität) เนื้อควำมที่ใช้เป็นส ำนวนจะมี
ควำมหมำยแตกต่ำงไปจำกกำรใช้ ในควำมหมำยปกติ (nicht-idiomatisch) ไม่ใช้ใน
ควำมหมำยที่แปลตรงตัวหรือแปลตำมตัวอักษร อำจมีควำมหมำยแบบส ำนวนไม่เต็มรูป 
(teilidiomatisch) หรือเป็นส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatisch) 

sich die Zähne putzen ใช้ในควำมหมำยปกติ (nicht-
idiomatisch) หมำยถึง แปรงฟัน 

lange Zähne machen; mit langen Zähnen essen (ugs.) 
(Duden 11) ใช้เป็นส ำนวน แปลว่ำ กินแบบตั้งใจเคี้ยวนำน ๆ  
เพ่ือบอกว่ำอำหำรไม่อร่อย เป็นส ำนวนแบบไม่เต็มรูปแบบ 
(teilidiomatisch) กล่ำวคือ ยังคงควำมหมำยของค ำว่ำ “กิน” 
เอำไว้ 

vom Fleisch fallen เป็นส ำนวนแบบเต็มรูปแบบ (voll-
idiomatisch) คือไม่คงควำมหมำยเดิมของส่วนประกอบใน
ประโยคเลย หมำยถึง ผอมแห้ง ซูบผอมมำก 

 
 

                                                 
9 ค ำกริยำในกลุ่มนี้เป็นกลุ่มเดียวกับค ำกริยำในหน่วยสร้ำงค ำกริยำว่ำงเปล่ำ (Funktionsverbgefüge) 
ตัวอย่ำงเช่น etw. in Schutt und Asche legen (ท ำให้สิ่งนั้นแหลกเป็นผุยผงหรือท ำลำยให้แหลกเป็น
เถ้ำถ่ำน และ in Schutt und Asche liegen (กลำยเป็นเถ้ำถ่ำน กลำยเป็นผุยผง) เป็นต้น 
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1.2 ส ำนวนไทย 
1.2.1 ค ำจ ำกัดควำม 

พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542 (หน้ำ 1187) ได้ให้ค ำจ ำกัด
ควำมค ำว่ำ ส ำนวน โดยสำระส ำคัญดังนี้คือ 

ก. ใช้เป็นค ำนำม หมำยถึง 
1. ถ้อยค ำที่เรียบเรียง, โวหำร, บำงทีก็ใช้ว่ำ ส ำนวนโวหำร เช่น 

สำรคดีเรื่องนี้ส ำนวนโวหำรดี  
2. คดี เช่น ปิดส ำนวน 
3. ถ้อยค ำหรือข้อควำมที่ กล่ ำวสืบต่อกันมำช้ำนำนแล้ว  มี

ควำมหมำยไม่ตรงตำมตัวหรือมีควำมหมำยอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอน
จระเข้ให้ว่ำยน้ ำ ร ำไม่ดีโทษปี่โทษกลอง 

4. ถ้อยค ำที่แสดงออกมำเป็นข้อควำมพิเศษเฉพำะภำษำหนึ่ง ๆ 
เช่น ส ำนวนฝรั่ง ส ำนวนบำลี 

5. ชั้นเชิงหรือท่วงท ำนองในกำรแต่งหนังสือหรือพูด เช่น ส ำนวน
เจ้ำพระยำพระคลัง (หน) ส ำนวนยำขอบ  

ข. ใช้เป็นลักษณนำม เรียกข้อควำมหรือบทประพันธ์รำยหนึ่ง ๆ เช่น อิเหนำมี
หลำยส ำนวน 

ขุนวิจิตรมำตรำ (2543: 1) ไดก้ล่ำวถึงควำมหมำยของค ำว่ำ ส ำนวน ไว้ดังนี้ 

“ค ำพูดของมนุษย์เรำไม่ว่ำชำติใดภำษำใดแยกออกได้กว้ำง ๆ เป็น
สองอย่ำง อย่ำงหนึ่งพูดตรงไปตรงมำตำมภำษำธรรมดำ พอพูด
ออกมำก็เข้ำใจได้ทันที อีกอย่ำงหนึ่งพูดเป็นชั้นเชิงไม่ตรงไปตรงมำ 
แต่ให้มีควำมหมำยในค ำพูดนั้น ๆ คนฟังอำจเข้ำใจควำมหมำยทันที 
ถ้ำค ำพูดนั้นใช้กันแพร่หลำยทั่วไปจนอยู่ตัวแล้ว แต่ถ้ำไม่แพร่หลำย
คนฟังก็ไม่อำจเข้ำใจได้ทันที ต้องคิดจึงเข้ำใจหรือบำงทีคิดแล้ว
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เข้ำใจไปอย่ำงอ่ืนก็ได้ หรือไม่เข้ำใจเอำเลยก็ได้ ค ำพูดเป็นชั้นเชิงนี้
เรำเรียกกันว่ำ “ส ำนวน” คือ ค ำพูดเป็นส ำนวนอย่ำงชำวบ้ำนเขำ
เรียกกันว่ำ “พูดส ำบัดส ำนวน” (ขุนวิจิตรมำตรำ 2543: 1) 

ตำมค ำจ ำกัดควำมค ำว่ำ “ส ำนวน” ของขุนวิจิตรมำตรำ หมำยถึง ค ำพูดที่เป็น
ชั้นเชิงไม่ได้พูดอย่ำงตรงไปตรงมำ หรือเรียกว่ำ พูดส ำบัดส ำนวน ค ำว่ำ “ส ำบัดส ำนวน” ใน
พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542 ได้ให้ควำมหมำยว่ำ เป็นกำร “พูดจำ
หลีกเลี่ยงไม่ให้เข้ำใจตรง ๆ, ใช้คำรมพลิกแพลง, เล่นลิ้น”  

สุวรรณำ เกรียงไกรเพ็ชร์ เขียนไว้ในค ำน ำหนังสือ ”ร้อยกระบวนส ำนวนไทย” 
ของพีระพล ธนะพำนิช (2534) ว่ำ  

“ส ำนวนนั้น ไม่ใช่ค ำพูดธรรมดำ ๆ หรือสักแต่ว่ำเล่นโวหำร หำก
เป็นกำรกลั่นกรองเอำชีวิต ควำมคิดนึก และประสบกำรณ์ของ
ชุมชนในช่วงเวลำอันยำวนำน มำถ่ำยทอดด้วยถ้อยค ำอันกระชับ 
สั้น แต่อมเอำควำมหมำยล้ ำลึก แสดงออกมำเป็นลีลำน้ ำเสียงต่ำง
ต่ำงกัน มีทั้งสั่งสอนอย่ำงเมตตำ เปรียบเปรยให้ได้คิด และแดกดัน
อย่ำงเจ็บแสบ เหมือนอย่ำงที่ผู้เขียนเรื่องนี้ว่ำไว้ในร่ำยน ำเรื่องว่ำ 
บ้ำงแดกดันพอเจ็บ บ้ำงหนักเหน็บตรงตรง บ้ำงเจตน์จงปรำมำส 
บ้ำงประสำทสังสิทธิ บ้ำงสะกิดให้ฉุก บ้ำงปลอบปลุกให้สู้ บ้ำงโจมจู่
จับใจ” (อ้ำงใน พีระพล ธนะพำนิช 2534: 2) 

จำกค ำกล่ำวของสุวรรณำ เกรียงไกรเพ็ชร์ ข้ำงต้นนี้ เรำพอจะแยกประเด็น
ส ำคัญของส ำนวนได้ดังนี้ คือ 

1. ส ำนวนมำจำกกำรกลั่นกรองควำมนึกคิดและประสบกำรณ์ชีวิตในชุมชน
หนึ่งที่สั่งสมมำเป็นเวลำนำนมำก 

2. ต้องใช้ควำมสำมำรถทำงภำษำในกำรเรียบเรียงให้สั้นกระชับ 
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3. มีจุดประสงค์หลัก 2 ประกำร คือ 
ในทำงบวก คือ เปรียบเปรยให้ได้คิด สั่งสอนอย่ำงเมตตำ หรือปลอบให้

สู้ชีวิต  
ในทำงลบ คือ แดกดันอย่ำงเจ็บแสบ วิจำรณ์ จู่โจม เหน็บแนมหรือ

ปรำมำส 

พงจันทร์ ศรัทธำ (2518: ค ำน ำ) กล่ำวถึงส ำนวนโวหำรในกำรพูดและเขียนของ
ชนแต่ละชำติแต่ละภำษำว่ำ เพ่ือ “ให้มีควำมหมำยชัดเจนหรือขยำยควำมออกไป” หรือ 
“เพ่ือให้เกิดควำมไพเรำะ ที่เรียกกันว่ำ “เล่นลิ้น” หรือ “พูดส ำบัดส ำนวน” คือพูดอย่ำงหนึ่ง
แต่มีควำมหมำยไปอีกอย่ำงหนึ่ง ไม่ตรงตัวทีเดียวนัก” พงจันทร์ ศรัทธำ (2518: 3) กล่ำวถึง
ที่มำของส ำนวนว่ำ เกิดในหมู่ของคนช่ำงคิดช่ำงสังเกตสิ่งแวดล้อม เหตุกำรณ์แปลก ๆ น ำ
ควำมจำกเหตุกำรณ์ในอดีต เช่น ประวัติศำสตร์ สุภำษิต ปรัชญำของคนส ำคัญ นิทำน นิยำย
ปรัมปรำและต ำนำน มำตัดตอนเอำแต่ใจควำมสั้น ๆ เพ่ือสะดวกในกำรใช้พูด ในควำมหมำย
ของพงจันทร์นั้น ส ำนวน ก็คือ ส ำนวนพูด แท้จริงมำจำกค ำพังเพยหรือสุภำษิต เป็นอุทำหรณ์
จำกนิทำน นิยำยหรือต ำนำนเก่ำแก่นั่นเอง กำรรู้จักใช้ส ำนวนโวหำรเป็นกำร “เล่นลิ้น” แสดง
ว่ำส ำนวนโวหำร เป็นเครื่องแสดงควำมสำมำรถของชนแต่ละชำติในกำรใช้ภำษำ กำรใช้ภำษำ
ของคนไทยเรำนั้น “ไม่ด้อยไปกว่ำภำษำของชนชำติอ่ืน ๆ ในเชิง “เล่นลิ้น” ด้วยกัน” 
(พงจันทร์ ศรัทธำ 2518: ค ำน ำ) 

ค ำว่ำ ส ำนวน ตรงกับภำษำอังกฤษว่ำ Idiom (พงจันทร์ ศรัทธำ 2518: 2) ซึ่ง
หมำยถึง ถ้อยค ำที่ผู้ฟังจะต้องแปลควำมหรือตีควำมอีกชั้นหนึ่ง 

ลักษณะพิเศษอีกประกำรหนึ่งของส ำนวนโวหำรก็คือ ส ำนวนโวหำรจะมีกำร
ขยำยและเปลี่ยนแปลงไปตำมเหตุกำรณ์ของบ้ำนเมือง และมีกำรเปลี่ยนแปลงทุกระยะ 
ส ำนวนเก่ำ ๆ อำจสูญสลำยไป เกิดส ำนวนใหม่ แต่อำจใช้เพียงชั่วระยะหนึ่งแล้วสูญสลำยไป 
บำงส ำนวนยังนิยมใช้กันต่อมำจนปัจจุบัน 

ในส่วนของควำมละม้ำยคล้ำยคลึงของส ำนวนในแต่ละชำติแต่ละภำษำ ขุน
วิจิตรมำตรำ (2543: 2) ได้อธิบำยไว้ใน “ส ำนวนไทย” ว่ำ 
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“ค ำพูดของมนุษย์ที่เป็นส ำนวนดังกล่ำวเชื่อได้ว่ำมีมำแต่ครั้งโบรำณ
ดึกด ำบรรพ์และเกิดขึ้นตำมยุคตำมสมัยที่ เหตุกำรณ์บ้ำนเมือง
เปลี่ยนแปลงมำ ส ำนวนเก่ำที่สูญไปก็คงมำก ที่คงอยู่ก็มีไม่น้อย ที่
ก ำลังเกิดขึ้นใหม่ก็มีมำเรื่อย ๆ คงจะเป็นดังนี้เหมือนกันหมดทุก
ชำติทุกภำษำ ส ำนวนพูดไม่ว่ำในเชิงเปรียบ เชิงเทียบ เชิงเปรย เชิง
กระทบ เชิงประชดประชัน ดูเหมือนจะมีเหมือน ๆ กันทุกชำติ 
ทั้งนี้ เพรำะควำมรู้สึกนึกคิดของมนุษย์เกี่ยวกับธรรมชำติ กำร
กระท ำ เครื่องแวดล้อมอะไรต่ำง ๆ ดังกล่ำวมำข้ำงต้นนั้น ย่อมจะมี
เหมือน ๆ กัน จะต่ำงกันก็เพียงถ้อยค ำแปลกออกไป แต่ใจควำมก็
คงเป็นอย่ำงเดียวกัน …” 
 

1.2.2  ลักษณะส ำคัญของส ำนวนไทย 
จำกค ำกล่ำวหรือค ำจ ำกัดควำมต่ำง ๆ เกี่ยวกับ “ส ำนวน” ข้ำงต้น เรำพอสรุป

ลักษณะส ำคัญของส ำนวนได้ดังนี้คือ 
1. เป็นถ้อยค ำ (เป็นค ำพูดสั้น ๆ กระชับควำม) ที่ไม่ได้มีควำมหมำย

ตรงไปตรงมำตำมตัวอักษร แต่เป็นถ้อยค ำที่มีควำมหมำยเป็นอย่ำงอ่ืน คือ ใช้โวหำรหรือที่
เรียกว่ำมีชั้นเชิง (เปรียบเทียบ กระทบ ประชดประชัน พูดเล่นสนุก พูดเตือนสติให้คิด)  

2.  จุดประสงค์เพ่ือ กระทบ ประชดประชัน พูดเล่นสนุก พูดเตือนสติให้คิด 
3.  มำจำกมูลเหตุต่ำง ๆ เช่น  

- เกิดจำกธรรมชำติ จำกกำรที่มนุษย์สังเกตธรรมชำติรอบตัว 
- จำกกำรด ำเนินชีวิตในสังคมหรือเครื่องแวดล้อม10รวมไปถึงกำร

กระท ำ ควำมประพฤติ  
- แบบแผนประเพณี ควำมเชื่อ ควำมเป็นอยู่หรือวิถีกำรด ำเนินชีวิต 

                                                 
10 เป็นค ำที่ขุนวิจิตรมำตรำ ในเรื่อง “ส ำนวนไทย” โดยยกส ำนวน “ก้นหม้อไม่ทันด ำ” เป็นตัวอย่ำง 
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- ลัทธิศำสนำ นิยำย นิทำน ต ำนำน พงศำวดำรหรือประวัติศำสตร์ 
- เรื่องแปลกท่ีปรำกฏ  
- กำรใช้ภำษำให้เกินควำมจริงเพื่อเน้นย้ ำสิ่งนั้น 

4.  ส ำนวนมีมำแต่โบรำณ มีกำรเปลี่ยนแปลง คือ ตำยไปและเกิดใหม่ได้ตำมยุค
สมัย 
 
2. ค ำชี้แจงเกี่ยวกับกำรใช้หนังสือเล่มนี้ 

หนังสือเล่มนี้มีกำรจัดเรียงส ำนวนเยอรมันตำมล ำดับตัวอักษรตั้งแต่ A-Z  
ข้อมูลต่ำง ๆ ที่ระบุในส ำนวนเยอรมันแต่ละส ำนวนที่ยกมำมีดังนี้คือ  

1. ส ำนวนเยอรมันและควำมหมำย  
2. ถ้ำเป็นไปได้ จะระบุว่ำ ส ำนวนเยอรมันนั้น ๆ พูดแบบอ่ืนได้ว่ำอย่ำงไร

เพ่ือให้ผู้ที่เรียนภำษำเยอรมันทรำบว่ำ ในควำมหมำยเดียวกันนี้ ถ้ำไม่
ใช้เป็นส ำนวน จะใช้เป็นภำษำเยอรมันทั่ว ๆ ไปได้ว่ำอย่ำงไร 

3. ตัวอย่ำงส ำนวนเยอรมัน (ถ้ำมี) อยู่หลังสัญลักษณ์  
4. ส ำนวนไทยที่มีควำมหมำยเดียวกันหรือคล้ำยคลึงกับส ำนวนเยอรมันที่

ยกมำ พร้อมควำมหมำยที่ใช้ในภำษำไทย ระบุค ำไทยอ่ืน ๆ ที่ใช้ใน
ควำมหมำยเดียวกันนี้ที่ไม่ได้จัดเป็นส ำนวนในภำษำไทย และอำจระบุ
ส ำนวนไทยที่เก่ียวข้องเพ่ิมเติมด้วย 

5. ค ำอธิบำยเกี่ยวกับส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่ยกมำ 
6. ระบสุ ำนวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในควำมหมำยใกล้เคียงหรือทีเ่กี่ยวข้อง 
7. มีกำรโยงไปยังส ำนวนเยอรมันอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยใช้ “ดูเพ่ิม” หรือ 

“ดูที”่ 
ส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่ปรำกฏในงำนวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้อำศัยควำมรู้จำก

แหล่งต่ำง ๆ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งจำกหนังสือดังต่อไปนี้คือ 
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ส ำนวนเยอรมันและค ำอธิบำย ส่วนใหญ่มำจำก Duden 11: Rede-
wendungen. Wörterbuch der deutschen Idiomatik. ถ้ำมำจำกที่อ่ืนจะระบุแหล่ง 
ที่มำ 

ส ำนวนไทย ส่วนใหญ่มำจำก คลังค ำ และ พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน  
 
2.1 ค ำย่อและสัญลักษณ์ที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้ 

abwertend ใช้ในทำงไม่ด ี
bes. โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง ย่อมำจำก besonders 
bildungsspr. ใช้ในด้ำนกำรศึกษำ ย่อมำจำก bildungssprachlich 
derb  ต่ ำ หยำบคำย 
dichter. กวี ย่อมำจำก dichterisch 
etw. บำงสิ่งบำงอย่ำง ย่อมำจำก etwas  
fam. ใช้กับคนในครอบครัวหรือคนคุ้นเคย ย่อมำจำก familiär 
geh. ภำษำสูง ย่อมำจำก gehoben 
iron. เชิงประชดประชัน ย่อมำจำก ironisch 
jdm. คนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemandem เป็นค ำสรรพนำมในรูป

กำรก Dativ 
jdn. คนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemanden เป็นค ำสรรพนำมในรูป

กำรก Akkusativ 
jds. ของคนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemandes เป็นค ำสรรพนำมใน

รูป Genitiv 
Kinderspr. ภำษำเด็ก ย่อมำจำก Kindersprache 
landsch. ใช้มำกในบำงถิ่น ย่อมำจำก landschaftlich 
nordd. ใช้ทำงเหนือของเยอรมนี ย่อมำจำก norddeutsch 
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o.ä.  หรือในท ำนองนี้  ย่อมำจำก oder ähnlich/ähnliche/ 
ähnliches usw. 

o.Ä. หรือในท ำนองนี้ ย่อมำจำก oder Ähnliches/Ähnlichem usw. 
oder หรือ 
oft ใช้บ่อย 
österr. ใช้แบบออสเตรีย ย่อมำจำก österreichisch 
salopp ปำก อำจไม่สุภำพ 
scherzh. เชิงติดตลก ย่อมำจำก scherzhaft 
schweiz. ใช้แบบสวิส ย่อมำจำก schweizerisch 
seltener ใช้น้อยกว่ำได้แก่ (ตำมด้วยส ำนวนเยอรมันที่ใช้น้อยกว่ำ) 
u.a. และอ่ืน ๆ ย่อมำจำก und andere/anderes usw. 
u.Ä. และในท ำนองเดียวกันนี้  ย่อมำจำก und Ähnliches/ 

Ähnlichem usw. 
ugs. ปำก ภำษำพูด ย่อมำจำก Umgangssprache 
veraltend ก ำลังจะเก่ำหรือเสื่อมควำมนิยม 
veraltet เก่ำ 
verhüll. แบบแอบแฝง ย่อมำจำก verhüllend เป็นกำรพูดโดยเลือกใช้ค ำ

ที่ฟังดูดแีทนค ำที่ท ำให้อึดอัดใจหรือน่ำรังเกียจ (euphemistisch 
หรือ beschönigend)  

ต่ ำ ค ำต่ ำ หยำบคำย ไม่สุภำพ 
ปำก ค ำท่ีเป็นภำษำปำก หรือมักใช้กันว่ำ ภำษำพูด 
ไม่ทำงกำร ค ำที่ใช้เมื่อพูดอย่ำงไม่เป็นทำงกำร บำงค ำมีกำรเพ่ิมพยำงค์ ลด

พยำงค์หรือเปลี่ยนแปลงเสียงของค ำที่ใช้โดยปกติ 
ส ำ ส ำนวน 
สุภำพ ค ำสุภำพ 
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“ส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่มีควำมหมำยคล้ำยคลึงกัน” เล่มนี้เป็น
การค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับส านวนเยอรมันสืบต่อจากหนังสือ “ส านวนเยอรมันน่ารู้” ที่ผู้เขียนได้
เริ่มสนใจศึกษาและค้นคว้าตั้งแต่ 15 ปีที่แล้วโดยได้รวบรวบและอธิบายส านวนเยอรมันที่คิด
ว่าผู้เรียนชาวไทยที่เรียนภาษาเยอรมันควรรู้ พร้อมยกตัวอย่างประกอบจากหนังสืออ้างอิง 
รวมทั้งได้เพ่ิมข้อมูลที่เป็นตัวอย่างการใช้จริงจากอินเทอร์เน็ตโดยพยายามคัดสรรตัวอย่างที่
เข้าใจง่าย ทั้งนี้ เพ่ือประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาเยอรมันส าหรับคนไทยที่เรียน
ภาษาเยอรมัน  

จากการค้นคว้าดังกล่าวข้างต้นท าให้ผู้เขียนได้เห็นความคล้ายคลึงกันอย่างมาก
ของส านวนเยอรมันและส านวนไทย จึงเกิดแรงบันดาลใจในการสืบค้นและวิจัยอย่างต่อเนื่อง
เพ่ือรวบรวมส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันซึ่งยังไม่มีผู้ใดศึกษา
และค้นคว้าอย่างลึกซึ้งมาก่อน ตัวอย่างเช่น  

ส ำนวนเยอรมัน ein Wolf im Schafspelz มีความหมายตรงกับส านวนไทย 
2 ส านวนคือ  

หน้ำเนื้อใจเสือ (ส า) ซึ่งหมายถึง มีหน้าตายิ้มแย้มแต่ในใจคิดร้าย 
ปำกปรำศรัยน้ ำใจเชือดคอ (ส า) หมายถึง พูดดีแต่ใจคิดร้าย 

ส่วนส ำนวนเยอรมัน ein Unglück kommt selten allein มีความหมาย
ตรงกับส านวนไทยถึง 7 ส านวนคือ 

เครำะห์ซ้ ำกรรมซัด, บำปซ้ ำกรรมซัด, ผีซ้ ำกรรมซัด (ส า) หมายถึง ได้รับเคราะห์
กรรมซ้ าแล้วซ้ าอีก (คลังค า) 

ผีซ้ ำด้ ำพลอย (ส า) หมายถึง ถูกซ้ าเติมเมื่อพลาดพลั้งลงหรือเมื่อคราวเคราะห์ร้าย 
(ราชบัณฑิตยสถาน) มีเคราะห์ซ้ าสอง (อุดมพร อมรธรรม 2556: 30) 
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ควำมวัวไม่ทันหำย ควำมควำยเข้ำมำแทรก (ส า), ควำมวัวยังไม่หำย ควำมควำย
เข้ำมำแทรก (ส า) หมายถึง ความเดือดร้อนเดิมยังไม่ทันหมดไป ความเดือดร้อน
ใหม่ก็เกิดขึ้น (คลังค า) เรื่องหนึ่งยังไม่ยุติ อีกเรื่องหนึ่งเกิดขึ้น (เจือ สตะเวทิน)  

พระศุกร์เข้ำพระเสำร์แทรก (ส า) หมายถึง ได้รับความทุกข์ยากล าบากซ้อน ๆ เข้ามา
ในขณะเดียวกัน (คลังค า)  

รำหูเข้ำพระเสำร์แทรก (ส า) หมายถึง เคราะห์กรรมที่เกิดขึ้นหลาย ๆ เรื่อง (อุดมพร 
อมรธรรม 2556: 33) 

และยังมีส านวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในความหมายเดียวกันกับ ein Unglück 
kommt selten allein ดังกล่าวข้างต้น คือ eine Pechsträhne haben (ugs.) 

ส่วนส ำนวนเยอรมัน [sie] nicht alle [beisammen]haben (ugs. 
abwertend) ที่หมายถึง ไม่ค่อยเต็มเต็ง บ้องตื้น ไม่เต็มบาท ก็ยังมีส านวนเยอรมันอ่ืนอีก 
68 ส านวนที่ใช้ในความหมายเดียวกันนี้ เช่น nicht alle im Karton haben (salopp) 
เป็นต้น และส านวนเยอรมันเหล่านี้มีความหมายตรงกับส านวนไทย 5 ส านวน คือ 

สองสลึงเฟ้ือง, สำมสลึงเฟ้ือง, ไม่เต็มเต็ง, ไม่เต็มบำท (ส า) หมายถึง บ้า ๆ บอ ๆ, มี
สติไม่สมบูรณ์, มีจิตใจใกล้ไปทางบ้า ๆ บอ ๆ (ราชบัณฑิตยสถาน) 

บ้องต้ืน (ส า) หมายถึง ไม่มีความคิด เช่น แกมันบ้องตื้น เขาหลอกก็เช่ือเขาง่าย ๆ 
(คลังค า) 

ด้วยเหตุนี้ เราจึงสรุปได้ว่า ส านวนเยอรมัน 1 ส านวนอาจมีความหมาย
คล้ายคลึงกับส านวนไทยได้มากกว่า 1 ส านวน และยังมีส านวนเยอรมันอ่ืน ๆ อีกที่ใช้ใน
ความหมายเดียวกันกับส านวนเยอรมันนั้น ๆ 

จากการที่ส านวนเป็นสิ่งที่มีพัฒนาการมาช้านาน และส านวนในแต่ละชาติก็
ได้รับอิทธิพลจากชาติอ่ืนเช่นกันเนื่องจากมีการติดต่อสื่อสารและคบค้าสมาคมกัน ในปัจจุบัน
เราจะพบว่า มีส านวนไทยทั้งเก่าและใหม่ที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาต่างชาติและเราก็ยังมี
การศึกษาและวิจัยในเรื่องนี้น้อยมาก ไม่ว่าจะเป็นแหล่งก าเนิดหรือที่มาของส านวน รวมทั้ง
การใช้และพัฒนาการของส านวนไทยจนถึงปัจจุบัน ส านวนบางส านวนเราอาจเข้าใจว่าเป็น
ของไทยและใช้กันมานาน เช่น “ลื่นเป็นปลำไหล” แต่เมื่อสืบค้นจะไม่พบในหนังสือ
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานเลย อาจเนื่องจากยังไม่มีการค้นคว้าและจดบันทึกหรือ
เผยแพร่ หรือเพราะวลีดังกล่าวราชบัณฑิตยสถานไม่จัดว่าเป็นส านวน อีกตัวอย่างหนึ่ง คือ 
ส านวน “ดำบสองคม” ซึ่งในหนังสือพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานจัดเป็นส านวนก็จริง 
และบอกความหมายว่า “มีทั้งคุณและโทษ อาจดีอาจเสียก็ได้” เพียงเท่านี้ ไม่ได้ยกตัวอย่าง
การใช้หรือบอกที่มาของส านวน เช่น มาจากส านวนภาษาต่างชาติใด เมื่อผู้เขียนศึกษา
เพ่ิมเติมจากส านวนภาษาต่างประเทศก็พบว่า ส านวนนี้ยังปรากฏในภาษาอ่ืนที่ให้ภาพและ
ความหมายเดียวกัน คือ ในภาษาเยอรมันใช้ส านวน ein zweischneidiges Schwert 
sein และในภาษาอังกฤษมีส านวน a double-edged sword ซึ่งทั้งสามภาษาคือ ไทย 
เยอรมัน และอังกฤษ ให้ภาพเดียวกันคือ ดาบที่มีสองคม และใช้ในความหมายเดียวกันคือ 
หมายถึง มีทั้งข้อดีและข้อเสีย ให้ทั้งคุณและโทษ ถ้าคนไทยโดยเฉพาะสถาบันของชาติที่มี
หน้าที่รับผิดชอบโดยตรงจะมีการศึกษาและค้นคว้าวิจัยเรื่องราวที่เกี่ยวกับภาษาอันเป็นมรดก
ของชาติให้ละเอียดลึกซึ้งและครบถ้วนสมบูรณ์กว่านี้  พร้อมทั้งเข้าถึงได้ง่าย ก็จะเป็น
ประโยชน์อย่างมากส าหรับอนุชนรุ่นหลังในการค้นคว้าวิจัยภาษาและวัฒนธรรมไทยต่อไปได้  
และทั้งหมดนี้จะเกิดประโยชน์ต่อคนไทยที่ศึกษาภาษาต่างประเทศเป็นอย่างมากเช่นกัน 

หนังสือ “ส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน” เล่มนี้
รวบรวมส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกันเป็นหลักส าคัญ ส่วนค า
หรือวลีในภาษาไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกับส านวนเยอรมันแต่ไม่มีการระบุว่าเป็นส านวน
ไทยจากหนังสืออ้างอิง เช่น ราชบัณฑิตยสถาน เป็นต้น ค าหรือวลีในภาษาไทยนั้น ๆ ก็มักจะ
ไม่ได้รับการพิจารณาน ามาลงในที่นี้ ในส่วนของการจัดเรียงนั้น มีการจัดเรียงส านวนเยอรมัน
ตามล าดับตัวอักษรตั้งแต่ A-Z  ข้อมูลต่าง ๆ ที่ระบุในส านวนเยอรมันแต่ละส านวนที่ยกมา 
ได้แก่ ความหมายของส านวนเยอรมัน ตัวอย่างการใช้ (ถ้ามี) ตามด้วยส านวนไทยที่มี
ความหมายเดียวกันหรือคล้ายคลึงกับส านวนเยอรมัน ค าอธิบายเกี่ยวกับส านวนเยอรมันและ
ส านวนไทยที่คล้ายคลึงกันนั้น ถ้ามีส านวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในความหมายใกล้เคียงจะมีการ
ระบุในที่นี้ด้วย 
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ข้อสังเกตในการใช้ส านวนเยอรมันและส านวนไทยที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน
คือ ในการถ่ายความจากภาษาเยอรมันเป็นภาษาไทยนั้น ผู้แปลอาจไม่สามารถแทนที่
ส านวนเยอรมันด้วยส านวนไทยได้ในทุกกรณี เพราะในภาษาไทยอาจนิยมใช้ส านวนนั้นใน
บริบทอ่ืนที่แตกต่างไปจากส านวนเยอรมัน เช่น ส านวนไทยอาจนิยมใช้ในบริบทที่เป็นการ
ปรามหรือสั่งสอน หรืออาจใช้เฉพาะในความสัมพันธ์ระหว่างหนุ่มสาว ไม่สามารถใช้ได้ในทุก
บริบทเช่นเดียวกับส านวนเยอรมัน เป็นต้น  ผู้แปลจะต้องใช้วิจารณญาณของตนในการ
เลือกใช้ส านวนไทยให้เหมาะสมตามบริบทท่ีใช้ในประโยคภาษาเยอรมัน  

ผู้ เขียนหวังว่า หนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ในด้านการเรียนการสอน
ภาษาเยอรมัน การเรียนการสอนแปลทั้งในระดับปริญญาตรีและปริญญาโท และส าหรับผู้ที่
ประกอบอาชีพนักแปลเยอรมัน-ไทย ไทย-เยอรมัน ที่ส าคัญคือ เป็นประโยชน์ในด้านการ
เรียนรู้วัฒนธรรมเยอรมันและวัฒนธรรมไทย เพราะส านวนในแต่ละภาษาเป็นมรดกทาง
วัฒนธรรมของชาตินั้นและสะท้อนให้เห็นวิถีชีวิต ประเพณี ความเชื่อ ความคิดความอ่านและ
ลักษณะนิสัยโดยรวมของคนในสังคมวัฒนธรรมนั้นได้เป็นอย่างดี  

ท้ายสุดนี้ ผู้เขียนขอขอบคุณฝ่ายวิจัย คณะอักษรศาสตร์ ที่ได้สนับสนุนเงินทุน
วิจัยในการค้นคว้าวิจัยในเรื่องนี้มาอย่างต่อเนื่อง ขอขอบคุณรองศาสตราจารย์ชูศรี  
มีวงศ์อุโฆษ ที่ได้ให้ข้อเสนอแนะในการแก้ไขปรับปรุงที่เป็นประโยชน์อย่างมากแก่ผู้เขียน 
นับว่าเป็นกัลยาณมิตรผู้ประเสริฐยิ่ง ขอขอบคุณคุณโชคชัย และวิน สุวรรณนิกรกุล ที่ เป็น
ก าลังใจส าคัญและได้ให้ความช่วยเหลือด้านคอมพิวเตอร์เป็นอย่างดีมาตลอด พร้อมกันนี้ 
ขอขอบคุณทุกท่านที่มีส่วนช่วยให้หนังสือเล่มนี้ส าเร็จเป็นรูปเล่มได้ด้วยดี 

 
รองศำสตรำจำรย์ ดร. วรรณำ แสงอร่ำมเรือง 
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บทน ำ 
 

1. ค ำจ ำกัดควำมและลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทย1 
1.1 ส ำนวนเยอรมัน 
1.1.1 ค ำจ ำกัดควำม 

Redewendung หรือ Redensart เป็นค ำดั้งเดิมในภำษำเยอรมัน ใช้หมำยถึง 
กลุ่มค ำที่มีควำมหมำยไม่ตรงกับควำมหมำยที่ใช้กันทั่วไปหรืออีกนัยหนึ่งคือ มีควำมหมำยไม่
ตรงตัวตำมควำมหมำยของค ำแต่ละค ำที่น ำมำจัดเรียงกันนั้น ด้วยเหตุนี้ ในกำรแปลส ำนวน
จำกต่ำงประเทศเช่นในวรรณกรรมต่ำง ๆ นั้น เรำจึงไม่สำมำรถน ำส ำนวนนั้นมำแปลตรงตัว
ค ำต่อค ำได้เพรำะจะไม่สื่อควำมหมำยตำมเจตนำรมณ์ในกำรสื่อสำรของผู้พูด เรำเรียก
ปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำนี้ในทำงอรรถศำสตร์ว่ำ พูดเป็นส ำนวน (phraseologisch) โดย
ส ำนวนในภำษำเยอรมันแบ่งเป็นส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatisch) และส ำนวนไม่เต็ม
รูปแบบ (teilidiomatisch)2 

                                                 
1 จำกบำงส่วนของ “ค ำจ ำกัดควำมและลักษณะส ำคัญของส ำนวน” ใน วรรณำ แสงอร่ำมเรือง (2548: 7-
36) 
2 ส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatische Phraseme) หมำยถึง ทุกค ำในเนื้อควำมหรือประโยคเมื่อ

รวมตัวกันเกิดเป็นส ำนวนที่มีควำมหมำยใหม่ทั้งหมด เช่น ส ำนวน „vom Fleisch fallen“ ถ้ำแปลตำม

ตัวอักษรเพื่อให้เห็นภำพจะได้ควำมว่ำ หล่นจำกเนื้อ แต่เมื่อใช้เป็นส ำนวน ถ้อยค ำนี้มีควำมหมำยใหม่หมด 

กล่ำวคือ หมำยถึง ผอมแห้ง ซูบผอมมำก ส ำนวนที่ว่ำ „mit jdm. noch ein Hühnchen zu rupfen 

haben“ ถ้ำแปลตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ ยังต้องมำถอนขนไก่กับคนนั้น เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะหมำยถึง 

ยังมีเรื่องที่ต้องมำสะสำงกับคนนั้น ส่วนส ำนวนที่ไม่เต็มรูปแบบนั้น (teilidiomatisch) ค ำบำงค ำในส ำนวน
จะคงควำมหมำยเดิมเมื่อน ำไปใช้เป็นส ำนวน 
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เนื่องจำกในภำษำเยอรมันมีค ำเรียกถ้อยค ำที่เป็นส ำนวนแตกต่ำงมำกมำยใน
ต ำรำหรือหนังสืออ้ำงอิงภำษำเยอรมัน จึงขอชี้แจงหรืออธิบำยค ำเหล่ำนี้เพ่ือให้เข้ำใจตรงกัน
ดังนี้คือ  

ค ำว่ำ Phraseologie หมำยถึงวิชำหรือศำสตร์ที่ว่ำด้วยส ำนวน 
ค ำว่ำ Phraseologismus (พหูพจน์ Phraseologismen) เป็นค ำรวมเรียก

ปรำกฏกำรณ์ทำงภำษำที่เกี่ยวข้องกับส ำนวน ค ำ ๆ นี้ในภำษำเยอรมัน
กินควำมกว้ำงมำก 

ค ำว่ำ feste Wendungen หมำยถึง วลีหรือกลุ่มค ำที่ใช้เป็นส ำนวน
ตำยตัว 

ค ำว่ำ geflügelte Worte ในภำษำเยอรมันจัดเป็น feste Wendungen 
ชนิดหนึ่งเป็นค ำกล่ำวที่เป็นที่รู้จักและใช้กันทั่วไปในประเทศหนึ่ง (ein 
landläufiges Citat)3 อำจเป็นส ำนวนภำษำ (Ausdruck) หรือชื่อ
เฉพำะที่มีแหล่งที่มำจำกเรื่องรำวในประวัติศำสตร์หรือในวรรณคดี 
ลักษณะเด่นคือ จะต้องอ้ำงแหล่งที่มำได้ เช่น  

 „Auge um Auge, Zahn um Zahn“ (2. Mos. 21, u.a.) (ตำ
ต่อตำ ฟันต่อฟัน) หรือ „Hochmut kommt vor dem Fall“ 
(Sprüche 16, 18) (แปลตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ ควำม
โอหังอวดดีน ำมำซึ่งควำมตกต่ ำ) ทั้งสองส ำนวนเป็นค ำกล่ำวใน
พระคริสต์ธรรมคัมภีร์ 

                                                 
3 ค ำศัพท์เฉพำะนี้ใช้ครั้งแรกโดย Georg Büchmann ในปี ค.ศ. 1864 ในหนังสือชุด Geflügelte Worte. 
Der Citatenschatz des Deutschen Volks ค ำศัพท์เฉพำะนีม้ำจำกโฮเมอร์ (Homer) (Palm 1997: 
108) 
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„Grau, teurer Freund, ist alle Theorie.“ (แปลตำมตัวอักษร
จะได้ควำมว่ำทุกทฤษฎีเป็นสีเทำทั้งนั้น) เป็นค ำกล่ำวของเกอเธ่ 
(Goethe) จำกเรื่อง Faust ในฉำก Schülerszene 

„Erst kommt das Fressen, dann kommt die Moral.“ (แปล
ตำมตัวอักษรจะได้ควำมว่ำ เรื่องกินเรื่องใหญ่ เรื่องศีลธรรมไว้ที
หลัง) เป็นค ำกล่ำวของเบรคชท์ (Brecht) ในเรื่อง 
Dreigroschenoper 

geflügelte Worte นั้นใช้เพ่ือเทียบเคียงเหตุกำรณ์เฉพำะหน้ำกับเหตุกำรณ์ใน
ค ำกล่ำวที่ยกมำโดยที่ผู้ พูดมีจุดประสงค์ให้ผู้ ฟังเข้ำใจสถำนกำรณ์เฉพำะหน้ำได้ดีขึ้น 
geflügelte Worte จึงเป็นเครื่องแสดงภูมิควำมรู้หรือระดับกำรศึกษำของผู้พูด ผู้อ่ำน ผู้ฟัง 
หรือผู้ชม 

ค ำว่ำ Sprichwörter ตรงกับภำษำไทยว่ำ สุภำษิต มีจุดประสงค์เพ่ือสั่งสอน 
อบรมหรือเตือนสติ ตัวอย่ำงเช่น 

„Morgenstund hat Gold im Mund.“ หมำยถึงตอนเช้ำหรือ
ยำมเช้ำตรู่เรำจะท ำงำนได้ดีกว่ำ หรือ ใครก็ตำมที่เริ่มงำนแต่
เช้ำตรู่ก็จะได้งำนมำก 

ศำสตร์ที่ว่ำด้วยกำรศึกษำสุภำษิตโดยเฉพำะมีชื่อเรียกในภำษำเยอรมันว่ำ 
Parömiologie เป็นศำสตร์ที่เฟ่ืองฟูมำกในคริสต์ศตวรรษที่ 16-17 

ค ำว่ำ Gemeinplätze4 หรือที่เรียกในภำษำเยอรมันอีกอย่ำงหนึ่งว่ำ 

»Evidenzformeln« หรือ »Evidenzaussagen«5 เนื้อควำมจะมีลักษณะเป็นประโยค บอก

                                                 
4 ทั้ง Sprichwörter และ Gemeinplätze จัดเป็น topische Formeln (รูปแบบหรือสูตรส ำนวนตำยตัว) 
ซึ่งมำจำกวรรณศิลป์กรีกโบรำณ (Topoi) มีลักษณะเด่นคือ เป็นประโยค โดยไม่มีค ำศัพท์ใดในเนื้อควำม
เกี่ยวข้องกับบริบทสถำนกำรณ์ที่ก ำลังกล่ำวถึง topische Formeln เหล่ำนี้จะมีเนื้อควำมเป็นค ำกล่ำว
ทั่วไป (generalisierende Aussagen) เป็นที่เข้ำใจกันท่ัวไป ไม่ยึดติดกับบริบทพิเศษใดโดยเฉพำะ 
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สิ่งที่เป็นที่เข้ำใจเช่นนั้นกันอยู่แล้ว (Selbstverständlichkeiten) ไม่ให้แง่มุมใหม่ (neue 
Einsichten) เนื้อควำมฟังดูเป็นก ำปั้นทุบดินหรือซ้ ำซ้อน (tautologisch) หรือเป็นจริงเสมอ6 
ตัวอย่ำงเช่น  

Was man hat, das hat man. หมำยถึง อะไรที่มีอยู่ ก็มีอยู่วันยัง
ค่ ำ (บอกข้อเท็จจริงที่เป็นจริงเสมอ) 

Was sein muss, muss sein. หมำยถึง อะไรที่ต้องเกิด มันก็ต้อง
เกิด (เนื้อควำมฟังดูเป็นก ำปั้นทุบดิน) 

Man lebt nur einmal. หมำยถึง คนเรำมีชีวิตเพียงชีวิตเดียว 
(บอกข้อเท็จจริงที่รู้กันทั่วไปและเป็นจริงเสมอ) 

ในบำงต ำรำยังมีควำมแตกต่ำงระหว่ำงค ำกล่ำว (geflügelte Worte) กับ 
ส ำนวน (Phraseologismen) และระหว่ำงค ำกล่ำว (geflügelte Worte) กับสุภำษิต 
(Sprichwörter) โดยมีรำยละเอียดที่ลึกซึ้งลงไปอีก และในหลำยส ำนวนก็ไม่สำมำรถบอกให้
แน่นอนลงไปได้ว่ำควรจะจัดอยู่ในประเภทใด เช่น ส ำนวนที่ว่ำ der dunkle Punkt 
(หมำยถึง จุดบอด ค ำ ๆ นี้มำจำกพระเจ้ำนโปเลียนที่ 3 (Napoleon III.) และ der rote 
Faden (หมำยถึงประเด็นหลักหรือประเด็นส ำคัญ) จัดเป็นค ำหรือส ำนวนที่มำจำกค ำกล่ำว 
(geflügelte Worte) อีกตัวอย่ำงหนึ่งคือ สุภำษิตบำงสุภำษิตก็สัมพันธ์ใกล้ชิดกับส ำนวนมำก 
เช่น „Wer andern eine Grube gräbt, fällt selbst hinein“ เป็นสุภำษิต หมำยถึง ให้
ทุกข์แก่ท่ำน ทุกข์นั้นถึงตัว ในขณะที่ถ้อยค ำท ำนองเดียวกัน คือ jdm. eine Grube graben 
เป็นส ำนวน (Phraseologismus)  
 
 

                                                                                                                                
5 ค ำ ๆ นี้เรียกโดย Feilke (1996: 308) อ้ำงตำม Burger (2003: 40) 
6 Sabban (1994) ช้ีประเด็นว่ำรูปแบบหรือสูตรส ำนวนตำยตัว (Formeln) ที่แสดงควำมซ้ ำซ้อนใน
ลักษณะนี้ถึงแม้ว่ำจะมีโครงสร้ำงประโยคที่คงที่ แต่ในทำงปฏิบัติ เรำจะต้องพิจำรณำตีควำมควำมหมำย
ของสูตรตำยตัวเหล่ำนี้ในระดับที่แตกต่ำงกันข้ึนอยู่กับบริบท (อ้ำงตำม Burger 2003: 40) 
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1.1.2 ลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมัน 
ลักษณะส ำคัญของส ำนวนเยอรมัน (Phraseologismen) 7 คือ 
1. ประกอบด้วยค ำมำกกว่ำหนึ่งค ำ (Polylexikalität) จะเป็นค ำกี่ค ำก็ได้ไม่มี

ข้อก ำหนดที่ตำยตัว แต่ต้องไม่เกินหนึ่งประโยค เป็นกำรก ำหนดด้วยโครงสร้ำงทำงภำษำ คือ 
ก ำหนดด้วยโครงสร้ำงของประโยค (syntaktisch) ไม่ได้ก ำหนดด้วยค ำ (lexikalisch)   

2. มีควำมแน่นอนตำยตัว (Festigkeit) กล่ำวคือ 
2.1 มีกำรใช้หรือเป็นที่รู้จักกันในวงกว้ำง (Gebräuchlichkeit) ไม่ใช่ใช้เฉพำะ

บุคคลใดบุคคลหนึ่งเท่ำนั้น แต่ใช้ในกลุ่มคนหรือในชุมชนหนึ่ง ๆ  
2.2 กลุ่มค ำที่เชื่อมโยงเป็นส ำนวนนั้นมีลักษณะพิเศษทำงภำษำศำสตร์จิตวิทยำ 

กล่ำวคือ มีโครงสร้ำงที่แน่นอนตำยตัว (Festigkeit) เป็นโครงสร้ำงทำงภำษำที่เป็นกลุ่มก้อน
ตำยตัวอำจมีกำรผัน กำรกระจำยค ำ หรือต ำแหน่งที่ ที่เปลี่ยนแปลงได้ แต่กลุ่มค ำดังกล่ำวถูก
เก็บเป็นเอกภำพหรือเป็นหน่วยเดียวกัน เมื่อต้องกำรใช้ สมองจะเรียกควำมจ ำของกลุ่มค ำนี้
มำใช้ทั้งกลุ่ม เทียบเท่ำกับกำรที่เรำต้องกำรเรียกค ำศัพท์ค ำใดค ำหนึ่งมำใช้ทั้งค ำเช่นกัน8  

                                                 
7 ดูเพิ่มท่ี Burger (2003), Palm (1997) 
8 ในปัจจุบันมีกำรศึกษำเกี่ยวกับส ำนวนในด้ำนภำษำศำสตร์จิตวิทยำว่ำ มนุษย์เรำมีกำรกระบวนกำรเข้ำใจ
ส ำนวนในภำษำหนึ่ง ๆ อย่ำงไร และคนเรำสำมำรถดึงส ำนวนที่เก็บไว้ในควำมทรงจ ำมำใช้ได้อย่ำงไร 
(Reproduzierbarkeit von Phraseologismen) ดูเพิ่มที่ Burger (2003) ในหัวข้อ Psycho-
linguistische Festigkeit กำรศึกษำเกี่ยวกับส ำนวนในด้ำนภำษำศำสตร์จิตวิทยำนั้นอธิบำยปรำกฏกำรณ์
ที่ว่ำ ท ำไมคนบำงคนน ำส ำนวนสองส ำนวนมำใช้ผิดใช้ถูกได้โดยที่ผู้ฟังที่อยู่ในบริบทก็ยังฟังเข้ำใจเพรำะ
สำมำรถเดำได้จำกบริบทว่ำผู้พูดต้องกำรสื่ออะไร ถึงแม้ค ำบำงค ำในส ำนวนที่ผู้ใช้นั้นไม่ถูกต้อง เช่น ถ้ำ  
ผู้พูดพูดว่ำ Schließlich kann ich nicht zwei Fliegen auf einmal dienen. ผู้ฟังรู้ได้ทันทีว่ำ ประโยค
นี้มำจำกส ำนวนในภำษำเยอรมัน 2 ส ำนวน คือ ส ำนวน zwei Herren dienen (ตรงกับควำมหมำยใน
ภำษำไทยว่ำ ข้ำสองเจ้ำ บ่ำวสองนำย) และส ำนวน zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen (ตรง
กับควำมหมำยในภำษำไทยว่ำ ยิงทีเดียวได้นกสองตัว) แต่ผู้ฟังย่อมจะเข้ำใจได้ว่ำ ส ำนวนท้ังสองส ำนวนนี้มี
ส่วนร่วมกันในด้ำนโครงสร้ำงทำงควำมหมำย (semantische Schema) กล่ำวคือ หมำยถึงกำรกระท ำสอง
สิ่ง หรือ กำรรับใช้คนสองคนในเวลำเดียวกัน ถึงแม้ว่ำท้ังสองส ำนวนจะมีโครงสร้ำงทำงภำษำที่แตกต่ำงกัน
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2.3 มีควำมแน่นอนตำยตัวด้ำนโครงสร้ำง (strukturelle Festigkeit) 
ในส่วนของโครงสร้ำงทำงภำษำที่ตำยตัวนั้น ส ำนวนมีลักษณะเด่น 2 ประกำร

คือ 
2.3.1 ส ำนวนจะมีลักษณะเด่นทำงด้ำน morphosyntaktische Irregularität 

คือ มีควำมผิดปกติทำงด้ำนโครงสร้ำงค ำและโครงสร้ำงประโยค กล่ำวคือ มีส ำนวนหลำย
ส ำนวนที่เป็นส ำนวนเก่ำ มีลักษณะทำงกำรสร้ำงค ำ (Morphologie) และโครงสร้ำงประโยค 
(Syntax) ที่เป็นลักษณะไวยำกรณ์แบบเก่ำซึ่งไม่พบในไวยำกรณ์ภำษำในปัจจุบัน เช่น ส ำนวน
ที่ว่ำ auf gut Glück ค ำคุณศัพท์ gut ในส ำนวนนี้ไม่มีกำรผันรูปค ำคุณศัพท์ตำมกฎไวยำกรณ์
ในปัจจุบัน หรือส ำนวนที่ว่ำ in (des) Teufels Küche kommen ค ำนำมในกำรก Genitiv 
คือ (des) Teufels ที่ใช้แสดงควำมเป็นเจ้ำของหน้ำค ำนำม (คือค ำว่ำ Küche) ตำมที่ปรำกฏ
ในส ำนวนนี้เป็นหลักไวยำกรณ์ภำษำเยอรมันที่ปัจจุบันไม่นิยมใช้แล้ว แต่ยังคงปรำกฏใน
ส ำนวนและยังเป็นที่เข้ำใจได้ทั่วไป 

2.3.2 ส ำนวนมีลักษณะเด่นด้ำน morphosyntaktische Restriktion กล่ำว 
คือ จะมีกำรจัดเรียงค ำในส ำนวนตำยตัว (feste Wortverbindungen) ถ้ำเปลี่ยนโครงสร้ำง
ของกำรจัดเรียงค ำในส ำนวนจะท ำให้ส ำนวนนั้นไม่ใช้ในควำมหมำยของส ำนวนอีกต่อไป แต่
ใช้ในควำมหมำยปกติ เช่น 

Das ist kalter Kaffee. ใช้เป็นส ำนวน หมำยควำมว่ำ เรื่องนั้นเป็น
สิ่งที่ทุกคนรู้กันมำนมนำนแล้ว ไม่น่ำสนใจเลย 

เมื่อใช้เป็นส ำนวน ค ำคุณศัพท์ว่ำ kalt จะต้องยึดโครงสร้ำงกำรเป็น
ส่วนขยำยประธำน Kaffee 

แต่ถ้ำเรำเปลี่ยนโครงสร้ำงของส ำนวนข้ำงต้น เป็นโครงสร้ำงอ่ืน 
เช่น  

                                                                                                                                

อย่ำงสิ้นเชิง กล่ำวคือ ในส ำนวน zwei Herren dienen นั้น zwei Herren เป็นกรรม Dativ ขณะที่ใน
ส ำนวน zwei Fliegen mit einer Klappe schlagen นั้น zwei Fliegen เป็นกรรม Akkusativ 
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Der Kaffee ist kalt. โครงสร้ำงนี้ใช้ในควำมหมำยปกติเท่ำนั้น 
โดยจะมีควำมหมำยว่ำ กำแฟเย็นแล้ว 

Das ist Kaffee, der kalt ist. โครงสร้ำงนี้ใช้ในควำมหมำยปกติ
เท่ำนั้น โดยจะมีควำมหมำยว่ำ นั่นคือกำแฟที่เย็นแล้ว 

กล่ำวโดยสรุปก็คือ ถ้ำเรำเปลี่ยนต ำแหน่งหรือโครงสร้ำงกำรจัดเรียงค ำใน
ส ำนวน ประโยคที่ได้จะใช้ในควำมหมำยปกติ ไม่ใช้เป็นส ำนวน 

3. มีโครงสร้ำงที่หลำยหลำก (Variation) ส ำนวนที่ปรำกฏในพจนำนุกรมจะ
ไม่มีรูปแบบที่ถูกต้องเพียงรูปแบบเดียว ควำมหลำยหลำกดังกล่ำวแบ่งเป็น  

3.1 ควำมหลำยหลำกด้ำนไวยำกรณ์ เช่น เพศหรือพจน์ของค ำนำม ตัวอย่ำง 
เช่น 

seine Hand/seine Hände im Spiel haben 
ค ำนำมในส ำนวนนี้อำจเปลี่ยนพจน์จำกเอกพจน์เป็นพหูพจน์ คือ จำก 
Hand เป็น Hände มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ มีส่วนเกี่ยวข้อง
หรือพัวพันกับเรื่องนั้น 

3.2 ควำมหลำยหลำกด้ำนค ำที่ใช้ในส ำนวน เช่น อำจเป็นกำรเปลี่ยนแปลงด้ำน
ค ำศัพท์ ในส่วนของค ำนำม ค ำกริยำ หรือค ำคุณศัพท์ หรือในส่วนของค ำบ่งไวยำกรณ์ เช่น 
ค ำบพุบท ค ำสันธำน เป็นต้น ตัวอย่ำงเช่น  

bis an/über den Hals in Schulden stecken 
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เปลี่ยนหรือเลือกใช้ค ำบุพบทได้ คือ เลือกใช้ bis 
an หรือ bis über ก็ได้ มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ เป็น
หนี้เป็นสินมำกมำย 

ein schiefes Gesicht machen/ziehen 
ในส ำนวนนี้ผู้ ใช้ เปลี่ยนหรือเลือกค ำกริยำได้ คือ เลือกใช้ 
machen หรือ ziehen ก็ได้ มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ 
ท ำหน้ำเบ้ ท ำหน้ำไม่ดี เช่น เวลำแพ้กำรแข่งขันท ำหน้ำไม่ดี 
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ein Gesicht wie drei/sieben/zehn/vierzehn Tage Regen-
wetter machen  
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เปลี่ยนหรือเลือกค ำคุณศัพท์บ่งจ ำนวนได้ จำก
จ ำนวนสำมเป็นเจ็ด เป็นสิบหรือสิบสี่ได้ โดยที่ควำมหมำยรวม
เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม มีควำมหมำยเมื่อใช้เป็นส ำนวนคือ 
ท ำหน้ำเศร้ำสร้อย ท ำหน้ำหดหู่หมดก ำลังใจ ท ำหน้ำไม่ดี 

3.3 กำรจัดเรียงล ำดับค ำในส่วนประกอบของส ำนวนอำจเปลี่ยนแปลงได้ 
โดยเฉพำะเมื่อใช้ในกำรเปรียบเทียบหรือในกรณีที่ส ำนวนนั้นมีกรรมหลำยลักษณะ 
(satzwertige Phraseologismen) เช่น 

aussehen wie Milch und Blut 
หรือ wie Milch und Blut aussehen 

nach jdm. bzw. etw. kräht kein Hahn  
หรือ kein Hahn kräht nach jdm. bzw. etw. 

3.4 ควำมหลำยหลำกในด้ำนอ่ืน ๆ เช่น ส ำนวนบำงส ำนวนที่มีควำมหมำย
เดียวกันอำจมีกำรให้เลือกใช้ค ำท่ีแตกต่ำงกันในบำงส่วนประกอบของประโยคได้ เช่น ในส่วน
ของกำรกหรือบุพบทวลีที่ใช้เป็นกรรม เช่น 

jdm./ für jdn. eine Extrawurst braten 
ในส ำนวนนี้ผู้ใช้เลือกใช้กำรกกรรม Dativ คือ jdm. หรือรูปบุพบทวลีที่
ต้องกำรกรรม Akkusativ คือ für jdn. ก็ได้ โดยที่ควำมหมำยรวมเมื่อ
ใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม กล่ำวคือ เมื่อใช้เป็นส ำนวนหมำยถึง ท ำอะไร
ให้คนนั้นเป็นพิเศษ 

mit beiden Beinen/Füßen auf der Erde/im Leben stehen  
ในส ำนวนนี้ในส่วนแรกผู้ใช้เลือกใช้ mit beiden Beinen หรือ mit 
beiden Füßen ก็ได้ 
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และในส่วนที่สองผู้ใช้เลือกใช้ auf der Erde stehen หรือ im Leben 
stehen ก็ได้ 

โดยสรุปคือ ส ำนวนนี้มีวิธีเขียนหรือกำรใช้ค ำหลำยหลำกโดยที่ควำมหมำยรวม
เมื่อใช้เป็นส ำนวนจะคงเดิม กล่ำวคือ เมื่อใช้เป็นส ำนวน หมำยถึง มองเรื่องรำวหรือมองชีวิต
ตำมควำมเป็นจริง ติดดิน ไม่เพ้อฝัน 

ในภำษำเยอรมัน จะมีส ำนวนจ ำนวนมำกที่แสดงกำรกระท ำ (Aktionsart) โดย
ยึดหลักกำรคงส่วนประกอบหลักไว้ (phraseologischer Kern) และเปลี่ยนแปลงส่วน 
ประกอบย่อยอ่ืนซึ่งอำจจะเป็นกำรเปลี่ยนส่วนต้น ส่วนปลำยหรือผลของกำรกระท ำ หรือเป็น
กำรเปลี่ยนแปลงขั้นตอนควำมเป็นไปของกำรกระท ำนั้น กลุ่มส ำนวนเน้นกำรกระท ำนี้ เรำ
เรียกว่ำ aktionaler Reihenbildung เช่น 

sich jdm. in den Weg stellen 
jdm. im Wege stehen 
jdm. aus dem Wege gehen  

กำรเปลี่ยนแปลงขั้นตอนควำมเป็นไปอำจเป็นกำรเปลี่ยนมุมมองให้เห็นต้นเหตุ
ของกลุ่มส ำนวนเน้นกำรกระท ำนี้ อำจท ำให้บำงส ำนวนต้องมีกำรระบุผู้กระท ำ หรือบำง
ส ำนวนไม่ระบุผู้กระท ำ เช่น 

etw. in Schwung bringen ท ำให้เรื่องนั้นมีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อนไหว 
ท ำให้กระเตื้องขึ้น 

etw. in Schwung halten รักษำให้คงควำมมีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อน 
ไหวอยู่อย่ำงเดิม 

ทั้งสองส ำนวนดังกล่ำวข้ำงต้นต้องระบุว่ำ ใครเป็นผู้กระท ำ ขณะที่ในส ำนวน
ต่อไปนี้ มีส่วนประกอบหลักเหมือนเดิม แต่ไม่ต้องระบุผู้กระท ำ เช่น 

in Schwung kommen เกิดมีชีวิตชีวำ/มีควำมเคลื่อนไหวขึ้นมำ 
in Schwung sein มีชีวิตชีวำ มีควำมเคลื่อนไหว 
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กลุ่มส ำนวนที่เน้นกำรกระท ำดังกล่ำว จะแสดงผ่ำนค ำกริยำที่เน้นสภำพ เช่น 
liegen, stehen, sitzen ซึ่งตรงข้ำมกับกลุ่มค ำกริยำที่เน้นกำรเคลื่อนที่ เช่น legen, 
stellen, sitzen เป็นต้น9 

4. มีควำมเป็นส ำนวน (Idiomatizität) เนื้อควำมที่ใช้เป็นส ำนวนจะมี
ควำมหมำยแตกต่ำงไปจำกกำรใช้ ในควำมหมำยปกติ (nicht-idiomatisch) ไม่ใช้ใน
ควำมหมำยที่แปลตรงตัวหรือแปลตำมตัวอักษร อำจมีควำมหมำยแบบส ำนวนไม่เต็มรูป 
(teilidiomatisch) หรือเป็นส ำนวนเต็มรูปแบบ (vollidiomatisch) 

sich die Zähne putzen ใช้ในควำมหมำยปกติ (nicht-
idiomatisch) หมำยถึง แปรงฟัน 

lange Zähne machen; mit langen Zähnen essen (ugs.) 
(Duden 11) ใช้เป็นส ำนวน แปลว่ำ กินแบบตั้งใจเคี้ยวนำน ๆ  
เพ่ือบอกว่ำอำหำรไม่อร่อย เป็นส ำนวนแบบไม่เต็มรูปแบบ 
(teilidiomatisch) กล่ำวคือ ยังคงควำมหมำยของค ำว่ำ “กิน” 
เอำไว้ 

vom Fleisch fallen เป็นส ำนวนแบบเต็มรูปแบบ (voll-
idiomatisch) คือไม่คงควำมหมำยเดิมของส่วนประกอบใน
ประโยคเลย หมำยถึง ผอมแห้ง ซูบผอมมำก 

 
 

                                                 
9 ค ำกริยำในกลุ่มนี้เป็นกลุ่มเดียวกับค ำกริยำในหน่วยสร้ำงค ำกริยำว่ำงเปล่ำ (Funktionsverbgefüge) 
ตัวอย่ำงเช่น etw. in Schutt und Asche legen (ท ำให้สิ่งนั้นแหลกเป็นผุยผงหรือท ำลำยให้แหลกเป็น
เถ้ำถ่ำน และ in Schutt und Asche liegen (กลำยเป็นเถ้ำถ่ำน กลำยเป็นผุยผง) เป็นต้น 
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1.2 ส ำนวนไทย 
1.2.1 ค ำจ ำกัดควำม 

พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542 (หน้ำ 1187) ได้ให้ค ำจ ำกัด
ควำมค ำว่ำ ส ำนวน โดยสำระส ำคัญดังนี้คือ 

ก. ใช้เป็นค ำนำม หมำยถึง 
1. ถ้อยค ำที่เรียบเรียง, โวหำร, บำงทีก็ใช้ว่ำ ส ำนวนโวหำร เช่น 

สำรคดีเรื่องนี้ส ำนวนโวหำรดี  
2. คดี เช่น ปิดส ำนวน 
3. ถ้อยค ำหรือข้อควำมที่ กล่ ำวสืบต่อกันมำช้ำนำนแล้ว  มี

ควำมหมำยไม่ตรงตำมตัวหรือมีควำมหมำยอ่ืนแฝงอยู่ เช่น สอน
จระเข้ให้ว่ำยน้ ำ ร ำไม่ดีโทษปี่โทษกลอง 

4. ถ้อยค ำที่แสดงออกมำเป็นข้อควำมพิเศษเฉพำะภำษำหนึ่ง ๆ 
เช่น ส ำนวนฝรั่ง ส ำนวนบำลี 

5. ชั้นเชิงหรือท่วงท ำนองในกำรแต่งหนังสือหรือพูด เช่น ส ำนวน
เจ้ำพระยำพระคลัง (หน) ส ำนวนยำขอบ  

ข. ใช้เป็นลักษณนำม เรียกข้อควำมหรือบทประพันธ์รำยหนึ่ง ๆ เช่น อิเหนำมี
หลำยส ำนวน 

ขุนวิจิตรมำตรำ (2543: 1) ไดก้ล่ำวถึงควำมหมำยของค ำว่ำ ส ำนวน ไว้ดังนี้ 

“ค ำพูดของมนุษย์เรำไม่ว่ำชำติใดภำษำใดแยกออกได้กว้ำง ๆ เป็น
สองอย่ำง อย่ำงหนึ่งพูดตรงไปตรงมำตำมภำษำธรรมดำ พอพูด
ออกมำก็เข้ำใจได้ทันที อีกอย่ำงหนึ่งพูดเป็นชั้นเชิงไม่ตรงไปตรงมำ 
แต่ให้มีควำมหมำยในค ำพูดนั้น ๆ คนฟังอำจเข้ำใจควำมหมำยทันที 
ถ้ำค ำพูดนั้นใช้กันแพร่หลำยทั่วไปจนอยู่ตัวแล้ว แต่ถ้ำไม่แพร่หลำย
คนฟังก็ไม่อำจเข้ำใจได้ทันที ต้องคิดจึงเข้ำใจหรือบำงทีคิดแล้ว
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เข้ำใจไปอย่ำงอ่ืนก็ได้ หรือไม่เข้ำใจเอำเลยก็ได้ ค ำพูดเป็นชั้นเชิงนี้
เรำเรียกกันว่ำ “ส ำนวน” คือ ค ำพูดเป็นส ำนวนอย่ำงชำวบ้ำนเขำ
เรียกกันว่ำ “พูดส ำบัดส ำนวน” (ขุนวิจิตรมำตรำ 2543: 1) 

ตำมค ำจ ำกัดควำมค ำว่ำ “ส ำนวน” ของขุนวิจิตรมำตรำ หมำยถึง ค ำพูดที่เป็น
ชั้นเชิงไม่ได้พูดอย่ำงตรงไปตรงมำ หรือเรียกว่ำ พูดส ำบัดส ำนวน ค ำว่ำ “ส ำบัดส ำนวน” ใน
พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน พ.ศ. 2542 ได้ให้ควำมหมำยว่ำ เป็นกำร “พูดจำ
หลีกเลี่ยงไม่ให้เข้ำใจตรง ๆ, ใช้คำรมพลิกแพลง, เล่นลิ้น”  

สุวรรณำ เกรียงไกรเพ็ชร์ เขียนไว้ในค ำน ำหนังสือ ”ร้อยกระบวนส ำนวนไทย” 
ของพีระพล ธนะพำนิช (2534) ว่ำ  

“ส ำนวนนั้น ไม่ใช่ค ำพูดธรรมดำ ๆ หรือสักแต่ว่ำเล่นโวหำร หำก
เป็นกำรกลั่นกรองเอำชีวิต ควำมคิดนึก และประสบกำรณ์ของ
ชุมชนในช่วงเวลำอันยำวนำน มำถ่ำยทอดด้วยถ้อยค ำอันกระชับ 
สั้น แต่อมเอำควำมหมำยล้ ำลึก แสดงออกมำเป็นลีลำน้ ำเสียงต่ำง
ต่ำงกัน มีทั้งสั่งสอนอย่ำงเมตตำ เปรียบเปรยให้ได้คิด และแดกดัน
อย่ำงเจ็บแสบ เหมือนอย่ำงที่ผู้เขียนเรื่องนี้ว่ำไว้ในร่ำยน ำเรื่องว่ำ 
บ้ำงแดกดันพอเจ็บ บ้ำงหนักเหน็บตรงตรง บ้ำงเจตน์จงปรำมำส 
บ้ำงประสำทสังสิทธิ บ้ำงสะกิดให้ฉุก บ้ำงปลอบปลุกให้สู้ บ้ำงโจมจู่
จับใจ” (อ้ำงใน พีระพล ธนะพำนิช 2534: 2) 

จำกค ำกล่ำวของสุวรรณำ เกรียงไกรเพ็ชร์ ข้ำงต้นนี้ เรำพอจะแยกประเด็น
ส ำคัญของส ำนวนได้ดังนี้ คือ 

1. ส ำนวนมำจำกกำรกลั่นกรองควำมนึกคิดและประสบกำรณ์ชีวิตในชุมชน
หนึ่งที่สั่งสมมำเป็นเวลำนำนมำก 

2. ต้องใช้ควำมสำมำรถทำงภำษำในกำรเรียบเรียงให้สั้นกระชับ 
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3. มีจุดประสงค์หลัก 2 ประกำร คือ 
ในทำงบวก คือ เปรียบเปรยให้ได้คิด สั่งสอนอย่ำงเมตตำ หรือปลอบให้

สู้ชีวิต  
ในทำงลบ คือ แดกดันอย่ำงเจ็บแสบ วิจำรณ์ จู่โจม เหน็บแนมหรือ

ปรำมำส 

พงจันทร์ ศรัทธำ (2518: ค ำน ำ) กล่ำวถึงส ำนวนโวหำรในกำรพูดและเขียนของ
ชนแต่ละชำติแต่ละภำษำว่ำ เพ่ือ “ให้มีควำมหมำยชัดเจนหรือขยำยควำมออกไป” หรือ 
“เพ่ือให้เกิดควำมไพเรำะ ที่เรียกกันว่ำ “เล่นลิ้น” หรือ “พูดส ำบัดส ำนวน” คือพูดอย่ำงหนึ่ง
แต่มีควำมหมำยไปอีกอย่ำงหนึ่ง ไม่ตรงตัวทีเดียวนัก” พงจันทร์ ศรัทธำ (2518: 3) กล่ำวถึง
ที่มำของส ำนวนว่ำ เกิดในหมู่ของคนช่ำงคิดช่ำงสังเกตสิ่งแวดล้อม เหตุกำรณ์แปลก ๆ น ำ
ควำมจำกเหตุกำรณ์ในอดีต เช่น ประวัติศำสตร์ สุภำษิต ปรัชญำของคนส ำคัญ นิทำน นิยำย
ปรัมปรำและต ำนำน มำตัดตอนเอำแต่ใจควำมสั้น ๆ เพ่ือสะดวกในกำรใช้พูด ในควำมหมำย
ของพงจันทร์นั้น ส ำนวน ก็คือ ส ำนวนพูด แท้จริงมำจำกค ำพังเพยหรือสุภำษิต เป็นอุทำหรณ์
จำกนิทำน นิยำยหรือต ำนำนเก่ำแก่นั่นเอง กำรรู้จักใช้ส ำนวนโวหำรเป็นกำร “เล่นลิ้น” แสดง
ว่ำส ำนวนโวหำร เป็นเครื่องแสดงควำมสำมำรถของชนแต่ละชำติในกำรใช้ภำษำ กำรใช้ภำษำ
ของคนไทยเรำนั้น “ไม่ด้อยไปกว่ำภำษำของชนชำติอ่ืน ๆ ในเชิง “เล่นลิ้น” ด้วยกัน” 
(พงจันทร์ ศรัทธำ 2518: ค ำน ำ) 

ค ำว่ำ ส ำนวน ตรงกับภำษำอังกฤษว่ำ Idiom (พงจันทร์ ศรัทธำ 2518: 2) ซึ่ง
หมำยถึง ถ้อยค ำที่ผู้ฟังจะต้องแปลควำมหรือตีควำมอีกชั้นหนึ่ง 

ลักษณะพิเศษอีกประกำรหนึ่งของส ำนวนโวหำรก็คือ ส ำนวนโวหำรจะมีกำร
ขยำยและเปลี่ยนแปลงไปตำมเหตุกำรณ์ของบ้ำนเมือง และมีกำรเปลี่ยนแปลงทุกระยะ 
ส ำนวนเก่ำ ๆ อำจสูญสลำยไป เกิดส ำนวนใหม่ แต่อำจใช้เพียงชั่วระยะหนึ่งแล้วสูญสลำยไป 
บำงส ำนวนยังนิยมใช้กันต่อมำจนปัจจุบัน 

ในส่วนของควำมละม้ำยคล้ำยคลึงของส ำนวนในแต่ละชำติแต่ละภำษำ ขุน
วิจิตรมำตรำ (2543: 2) ได้อธิบำยไว้ใน “ส ำนวนไทย” ว่ำ 
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“ค ำพูดของมนุษย์ที่เป็นส ำนวนดังกล่ำวเชื่อได้ว่ำมีมำแต่ครั้งโบรำณ
ดึกด ำบรรพ์และเกิดขึ้นตำมยุคตำมสมัยที่ เหตุกำรณ์บ้ำนเมือง
เปลี่ยนแปลงมำ ส ำนวนเก่ำที่สูญไปก็คงมำก ที่คงอยู่ก็มีไม่น้อย ที่
ก ำลังเกิดขึ้นใหม่ก็มีมำเรื่อย ๆ คงจะเป็นดังนี้เหมือนกันหมดทุก
ชำติทุกภำษำ ส ำนวนพูดไม่ว่ำในเชิงเปรียบ เชิงเทียบ เชิงเปรย เชิง
กระทบ เชิงประชดประชัน ดูเหมือนจะมีเหมือน ๆ กันทุกชำติ 
ทั้งนี้ เพรำะควำมรู้สึกนึกคิดของมนุษย์เกี่ยวกับธรรมชำติ กำร
กระท ำ เครื่องแวดล้อมอะไรต่ำง ๆ ดังกล่ำวมำข้ำงต้นนั้น ย่อมจะมี
เหมือน ๆ กัน จะต่ำงกันก็เพียงถ้อยค ำแปลกออกไป แต่ใจควำมก็
คงเป็นอย่ำงเดียวกัน …” 
 

1.2.2  ลักษณะส ำคัญของส ำนวนไทย 
จำกค ำกล่ำวหรือค ำจ ำกัดควำมต่ำง ๆ เกี่ยวกับ “ส ำนวน” ข้ำงต้น เรำพอสรุป

ลักษณะส ำคัญของส ำนวนได้ดังนี้คือ 
1. เป็นถ้อยค ำ (เป็นค ำพูดสั้น ๆ กระชับควำม) ที่ไม่ได้มีควำมหมำย

ตรงไปตรงมำตำมตัวอักษร แต่เป็นถ้อยค ำที่มีควำมหมำยเป็นอย่ำงอ่ืน คือ ใช้โวหำรหรือที่
เรียกว่ำมีชั้นเชิง (เปรียบเทียบ กระทบ ประชดประชัน พูดเล่นสนุก พูดเตือนสติให้คิด)  

2.  จุดประสงค์เพ่ือ กระทบ ประชดประชัน พูดเล่นสนุก พูดเตือนสติให้คิด 
3.  มำจำกมูลเหตุต่ำง ๆ เช่น  

- เกิดจำกธรรมชำติ จำกกำรที่มนุษย์สังเกตธรรมชำติรอบตัว 
- จำกกำรด ำเนินชีวิตในสังคมหรือเครื่องแวดล้อม10รวมไปถึงกำร

กระท ำ ควำมประพฤติ  
- แบบแผนประเพณี ควำมเชื่อ ควำมเป็นอยู่หรือวิถีกำรด ำเนินชีวิต 

                                                 
10 เป็นค ำที่ขุนวิจิตรมำตรำ ในเรื่อง “ส ำนวนไทย” โดยยกส ำนวน “ก้นหม้อไม่ทันด ำ” เป็นตัวอย่ำง 
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- ลัทธิศำสนำ นิยำย นิทำน ต ำนำน พงศำวดำรหรือประวัติศำสตร์ 
- เรื่องแปลกท่ีปรำกฏ  
- กำรใช้ภำษำให้เกินควำมจริงเพื่อเน้นย้ ำสิ่งนั้น 

4.  ส ำนวนมีมำแต่โบรำณ มีกำรเปลี่ยนแปลง คือ ตำยไปและเกิดใหม่ได้ตำมยุค
สมัย 
 
2. ค ำชี้แจงเกี่ยวกับกำรใช้หนังสือเล่มนี้ 

หนังสือเล่มนี้มีกำรจัดเรียงส ำนวนเยอรมันตำมล ำดับตัวอักษรตั้งแต่ A-Z  
ข้อมูลต่ำง ๆ ที่ระบุในส ำนวนเยอรมันแต่ละส ำนวนที่ยกมำมีดังนี้คือ  

1. ส ำนวนเยอรมันและควำมหมำย  
2. ถ้ำเป็นไปได้ จะระบุว่ำ ส ำนวนเยอรมันนั้น ๆ พูดแบบอ่ืนได้ว่ำอย่ำงไร

เพ่ือให้ผู้ที่เรียนภำษำเยอรมันทรำบว่ำ ในควำมหมำยเดียวกันนี้ ถ้ำไม่
ใช้เป็นส ำนวน จะใช้เป็นภำษำเยอรมันทั่ว ๆ ไปได้ว่ำอย่ำงไร 

3. ตัวอย่ำงส ำนวนเยอรมัน (ถ้ำมี) อยู่หลังสัญลักษณ์  
4. ส ำนวนไทยที่มีควำมหมำยเดียวกันหรือคล้ำยคลึงกับส ำนวนเยอรมันที่

ยกมำ พร้อมควำมหมำยที่ใช้ในภำษำไทย ระบุค ำไทยอ่ืน ๆ ที่ใช้ใน
ควำมหมำยเดียวกันนี้ที่ไม่ได้จัดเป็นส ำนวนในภำษำไทย และอำจระบุ
ส ำนวนไทยที่เก่ียวข้องเพ่ิมเติมด้วย 

5. ค ำอธิบำยเกี่ยวกับส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่ยกมำ 
6. ระบุส ำนวนเยอรมันอ่ืนที่ใช้ในควำมหมำยใกล้เคียงหรือท่ีเกี่ยวข้อง 
7. มีกำรโยงไปยังส ำนวนเยอรมันอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวข้อง โดยใช้ “ดูเพ่ิม” หรือ 

“ดูที”่ 
ส ำนวนเยอรมันและส ำนวนไทยที่ปรำกฏในงำนวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้อำศัยควำมรู้จำก

แหล่งต่ำง ๆ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งจำกหนังสือดังต่อไปนี้คือ 
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ส ำนวนเยอรมันและค ำอธิบำย ส่วนใหญ่มำจำก Duden 11: Rede-
wendungen. Wörterbuch der deutschen Idiomatik. ถ้ำมำจำกที่อ่ืนจะระบุแหล่ง 
ที่มำ 

ส ำนวนไทย ส่วนใหญ่มำจำก คลังค ำ และ พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน  
 
2.1 ค ำย่อและสัญลักษณ์ที่ใช้ในหนังสือเล่มนี้ 

abwertend ใช้ในทำงไม่ด ี
bes. โดยเฉพำะอย่ำงยิ่ง ย่อมำจำก besonders 
bildungsspr. ใช้ในด้ำนกำรศึกษำ ย่อมำจำก bildungssprachlich 
derb  ต่ ำ หยำบคำย 
dichter. กวี ย่อมำจำก dichterisch 
etw. บำงสิ่งบำงอย่ำง ย่อมำจำก etwas  
fam. ใช้กับคนในครอบครัวหรือคนคุ้นเคย ย่อมำจำก familiär 
geh. ภำษำสูง ย่อมำจำก gehoben 
iron. เชิงประชดประชัน ย่อมำจำก ironisch 
jdm. คนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemandem เป็นค ำสรรพนำมในรูป

กำรก Dativ 
jdn. คนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemanden เป็นค ำสรรพนำมในรูป

กำรก Akkusativ 
jds. ของคนใดคนหนึ่ง ย่อมำจำก jemandes เป็นค ำสรรพนำมใน

รูป Genitiv 
Kinderspr. ภำษำเด็ก ย่อมำจำก Kindersprache 
landsch. ใช้มำกในบำงถิ่น ย่อมำจำก landschaftlich 
nordd. ใช้ทำงเหนือของเยอรมนี ย่อมำจำก norddeutsch 
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o.ä.  หรือในท ำนองนี้  ย่อมำจำก oder ähnlich/ähnliche/ 
ähnliches usw. 

o.Ä. หรือในท ำนองนี้ ย่อมำจำก oder Ähnliches/Ähnlichem usw. 
oder หรือ 
oft ใช้บ่อย 
österr. ใช้แบบออสเตรีย ย่อมำจำก österreichisch 
salopp ปำก อำจไม่สุภำพ 
scherzh. เชิงติดตลก ย่อมำจำก scherzhaft 
schweiz. ใช้แบบสวิส ย่อมำจำก schweizerisch 
seltener ใช้น้อยกว่ำได้แก่ (ตำมด้วยส ำนวนเยอรมันที่ใช้น้อยกว่ำ) 
u.a. และอ่ืน ๆ ย่อมำจำก und andere/anderes usw. 
u.Ä. และในท ำนองเดียวกันนี้  ย่อมำจำก und Ähnliches/ 

Ähnlichem usw. 
ugs. ปำก ภำษำพูด ย่อมำจำก Umgangssprache 
veraltend ก ำลังจะเก่ำหรือเสื่อมควำมนิยม 
veraltet เก่ำ 
verhüll. แบบแอบแฝง ย่อมำจำก verhüllend เป็นกำรพูดโดยเลือกใช้ค ำ

ที่ฟังดูดีแทนค ำที่ท ำให้อึดอัดใจหรือน่ำรังเกียจ (euphemistisch 
หรือ beschönigend)  

ต่ ำ ค ำต่ ำ หยำบคำย ไม่สุภำพ 
ปำก ค ำท่ีเป็นภำษำปำก หรือมักใช้กันว่ำ ภำษำพูด 
ไม่ทำงกำร ค ำที่ใช้เมื่อพูดอย่ำงไม่เป็นทำงกำร บำงค ำมีกำรเพ่ิมพยำงค์ ลด

พยำงค์หรือเปลี่ยนแปลงเสียงของค ำที่ใช้โดยปกติ 
ส ำ ส ำนวน 
สุภำพ ค ำสุภำพ 
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 ใช้ขึ้นต้นประโยคตัวอย่ำง 

❀✿❀✿❀ ใช้คั่นค ำหลักที่มีค ำอธิบำย 
 

2.2 ส ำนวนที่น ำมำพิจำรณำในงำนนี้ 
ส ำนวนเยอรมันที่จะน ำมำพิจำรณำในงำนวิจัยนี้ หมำยถึง ส ำนวนเยอรมันที่เมื่อ

เป็นภำษำไทยก็ใช้เป็นส ำนวนเช่นกัน ตัวอย่ำงเช่น 
ส ำนวน Viele Köche verderben den Brei. มีควำมหมำยคล้ำย

ส ำนวนภำษำไทยว่ำ  
มำกหมอมำกควำม (ส ำ) หลำยคนก็มีหลำยควำมคิดที่แตกต่ำงกัน

จนตกลงกันไม่ได้  (รำชบัณฑิตยสถำน) เรื่องเดียวติดต่อ
เกี่ยวข้องกับคนหลำยคนก็ท ำให้เรื่องมำกออกไปหลำยเรื่อง 
(เจือ สตะเวทิน) มำกคนก็มำกเรื่อง (ดนัย เมธิตำนนท์ 2548: 
127) 

ส ำนวน nicht [mehr] alle [beisammen] haben (ugs.) มี
ควำมหมำยคล้ำยส ำนวนภำษำไทยว่ำ  
บ้องตื้น (ส ำ) ไม่มีควำมคิด เช่น แกมันบ้องตื้น เขำหลอกก็เชื่อเขำ

ง่ำย ๆ  
สองสลึงเฟื้อง, สำมสลึงเฟื้อง, ไม่เต็มเต็ง, ไม่เต็มบำท (ส ำ) บ้ำ ๆ

บอ ๆ มีสติ ไม่ สมบู รณ์  มีจิ ต ใจใกล้ ไปทำงบ้ ำ  ๆ  บอ ๆ 
(รำชบัณฑิตยสถำน) 

กลุ่มค ำที่จัดเป็นส ำนวนในภำษำเยอรมัน แต่เมื่อเป็นภำษำไทยมีควำมหมำย
ปกต ิไม่ได้ใช้เป็นส ำนวน จะไม่น ำมำพิจำรณำในงำนวิจัยนี้ เช่น  

ตัวอย่ำงท่ี 1 กลุ่มค ำต่อไปนี้จัดเป็นส ำนวนเยอรมัน เช่น 
jdm. einen Dämpfer aufsetzen 
mit jdm. deutsch reden 
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